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Nia alfabeto pravigata 


La nova leĝo turka pH la Ŝanĝo de Talfabeto aparte interesa. 
a esperantistojn. Jen la registaro de granda popolo decidas 
energie devigi la tutan nacion forlasi !a malnovan araban ai- 
fabeton por lerni kaj uzi literaron latinan. 

Kiamaniere la diversaj sonoj de la turka Jingvo estas repre- 
zentataj per la nova alfabeto? Ĉu niaj latinaj literoj estas sufiĉe 
norabraj por atingi fonetikan ortografion kun unu signo por ĉiu 
sono kaj unu sono por ĉiu signo? 

La sama problemo, kiun ekzamenis siatempe D-ro Zamenhof, 
priokupis duro tuta jaro Ia oficialan komisionon de spertuloj, kiu 
devis prezenti sian projekton al aprobo de la Prezidanto kaj 
Parlamento de la Turka Respubliko. Nu, tute simile kiel D-ro 
Zamenhof ĝi fine solvis ĝin. Ci ne konsentis enkonduki la escep- 
tojn de literkombinoj kiel sh aŭ ch, ĝi preferis oficialigi signitajn 
literojn .s kaj q por ŝ kaj ĉ kaj ankaŭ ĝ por la aparta turka 
konsonanto gj. 

Tio devus serioze pripensigi tiujn facilanimajn kritikantojn 
de Esperanto, kiuj volonte ripetas ke supersignoj estas mal- 
modernaj, ĉar Usonanoj ne uzas ilm. Jen modemema kaj pro- 
gresema respubliko, jam profunde ŝanĝinta siajn morojn kaj 
kutimojn en kelkaj jaroj, oficialigas alfabeton tre similan al tiu 
de Esperanto kaj donas tiel publikan konfirmon al la opinio kaj 
al la klarvida saĝeco de D-ro Zamenhof. 


Cetere Ĉiuj modrrnaj presejoj en Eŭropo jam de longe 
havigis al si niajn supersignitajn literojn aŭ eĉ pli progreseme 
uzas kompostmaŜinojn kun liberaj supersignoj. Estas rimar- 
kinda fakto ke ĉiuj novaj regnoj en Eŭropo uzas fonetikan 
ortografion kun supersignoj dum la okcidentaj nacioj, kiuj 
volonte kredas sin tiom modernaj kaj progresemaj, fakte uzas 
la plej fuŝan kaj malfonetikan ortografion imageblan, spe- 
ciale Usonanoj, Britoj kaj Francoj. 

Ke Esperanto malmodernigu kaj malfonetikigu sian orto- 

grafion por imiti cĉ iom la anglan Iingvon. tio estus vera 

frenezaĵo. Nia lingvo ne vivas por iu aŭ alia propaganda 

periodo. Ci vivas kaj kreskas por la tuta homaro de 1’eston- 
teco. 

Morgaŭ milionoj da infanoj en lernejoj de la tuta mondo 
suferus tute senutile se oni malperfektigus ĝian alfabeton por 
eviti sensigmfan elspezeton al iu aŭ alia malprogresema presisto. 

Cetere eĉ fabrikantoj de skribmaŝinoj jam anoncas en siaj 
katalogoj ldavaron por Esperanto. 

Ni jam trajispasis tiun epokon, kiam la demando pri su- 
persignoj estis aktuala. Gi nun estas solvita. 

S 

Edmond PRIVAT. 
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EL 'AITRO kaj sciengoj 


, a IndiĤ**no| de TaNmanio 

Antaŭ plena duono de jarcento morti# la Jasta el Ia Tas- 

maniaj indiĝenoj, Trukanim. aŭ LalJa Rookh (elp. lala ruk) 

kiel nomis Ŝin la kolonianoj. Si estas elstaranta figuro en la 

nistorio de la siatempa maltrankvilo en la insulo. estis rimarkinda 

pro sia bela formo kaj heroeco. « ĉiam preta kun rimedoj. saĝa 

)e konsilo, kuraĝa en malfacilaĵoj, Ŝi havis la saĝecon kaĵ 

magian fascinecon de Ia serpento. la sentimecon kaj noblecon 
de la leono ». 

Nuntempe la scimcistaro honoras la Tasmaniajn indiĝenojn 
kiel homojn de unika graveco. 

Profesoro Colin Mackenzie. direktoro de Nacia Muzeo de 

Aŭstraha Zoologio. diras. ke Germanujo klopodis akiri dude- 

kojn da skeletoj de homoj el tiu formortinta raso. Aŭstralio 
poseaas nur unul 

Malgraŭ la trelongeco de sia loĝado sur la mondo, la Tas- 

mania mgrulo postlasis malmulte da palpebla atestaĵo de sia 

longa regado. Lia raso estis pli antikva ol eĉ tiu de la Aŭstralia 

mgrulo kaj nesimila al ĝi laŭ aspekto. sed de kiam li malaperis 

de Ja mondo antaŭ kvindek jaroj. la Aŭstralia indiĝeno jam 

cstas Ja plej antikva. ankoraŭ ekzistanta reprezentanto de la 
antauhistona homaro. 

Iu ĝustc nomis la I asmaniajn indiĝenojn la « Spartanoj de 
Australio >,. Gubern.estro Arthur rcspektege nonus ilin « nobla 
raso». Lapitano Cook nmarkis iliajn altajn virtojn. pri kiuj 

p ° p,n,, f’ kc 1,1 ll «J" 1« Pli kulturitaj Polinezianoj. 

Peron la romant.ka Franco. verkante pri ili frue en la pasinta 

jarcento. d.r.s : — - kun neesprimebla plezuro mi konstatis Ia 

reahgon de la br.laj priskr.boj pri Ia feliĉeco kaj simpleco de 

v.vado en natura stato. kies allogan ĉarmon nu. legante. t.el 
multroje sent.s. 

I iuj primitivaj homoj estis nek stultaj riek mizeraj. Ili estis 
*cn dioj, sen kultaj ceremonioj kaj sen konkurantoj sur sia 
*orca insulo. T.mante nenion krom ventegoj. fulmotondroj kaj 
mallumo. ili vagad.s liberaj kaj kontentaj tra ad>aregoj 
montaro, kaj valetoj. posed.s nek Ĉiaman hejmon nek kuirilojn, 
kaj kmm .Ii malofte portis veston. tio estis el pelto de falangero. 

bn al.aj parto, de la mondo homoj venkis la sovaĝan 
c.rkauantaron. evoluis en naciojn kaj imperiojn. kiuj floris en 
epokoj de glora c.v.hzacio. sed en la malproks.ma msulo de la 

Z1 mar ° ,a L Tasraan ' a J «entoj vivadis en tiu sama. paca 
barbareco, en iuu v.vad,s Uiaj prapatroj en la neolita epoko 
&ntau miloj da jaroj. 

Ili imagis, ke ili estas solaj en la mondo. Tiamaniere dum 
epoko de la nekonata pasinteco ekzistis tiu interesega popolo, 
izola sur t.u malgranda. riĉe pentrinda peco da tero en ne 
travo,aĝ,ta maro. Kiam venis la blankhaŭta esploristo. tiu pris- 
knbis la mildan sovaĝulon tute ne malamika. sed preta al flatoj, 
fido kaj admiro por sia blanka frato, al kiu dum ties resto li 
nlatis kun mfaneca gastemeco, kaj pri kies foriro li esprimis 
« kortusan doloron ». 

En la kronikoj oni legas. ke la unua malpaco inter la Tas- 
maniaj nigruloj kaj la blankuloj okazis pro nesao de mentaleco 
pnmitjvula. Malgranda nombro da soldatoj ĵus alvenis la insulon 
kaj estis Iokitaj proks.me de Ia rivero Denvent. Indiĝenoj en 
la nombro de tr.cent venis militsimile. ĉasante kanguruojn. La 
soldato, pafis al la bestoj. Siavice la nigruloj malprudente 
naoftigad.s jetlance bovojn de la blankuloj ; Ĉi tiuj ngardis tion 
kiel ph gravan knmon ol estis la blankula mortigo de la kangu- 



ruoj. Tiamaniere komenciĝis malamikaĵoj, kaj baldaŭ sekvk 

verŜad CVen * a mUltaJ * aro Ĵ de Sang0_ 

Kun plezuro on. legas, ke la Tasman.a regisUro faris ĉion 

eblan por ream,k.g. la parbojn. En reg.stara ordono en la jaro 

1819 on, povas leg, : — La indigno de Ĉi tiuj kompatindaj 

necivuizitaj homoj estas tute justa. kaj pro la senkonsideraj 

kaj knma, agoj de malmultaj blankuloj suferas ne nur la 

fanntoj de t,a, abomenaĵoj. sed ankaŭ Ĉiuj posedantoj kaj zorg- 
lstoj de brutaroj. 6 

r .,T amm u la ‘ ova * ulo Ĵ . kun « a Ĵ « «mikaj vizaĝoj. dolĉaj 

ndetoj » kaj prnrativa narveco, t.el sentoplene priskribitaj de la 
unuaj esplonstoj de la msulo. jam estis. laŭ la diro de sufe- 
ngataj kolomanoj nenio alia ol « tigroj kaj demonoj >,. Oni 

p ue legas : U a ekscelenco ĉ,am tre deziras enrad.kigi * 

vpinton de tolero rdate al la indiĝenoj, esperante ke lido kfj 
bonkoreco eshgu kaj konduku al la prospero kaj sekuro de 1 1 
kolomanoj. Tamen kun treega bedaŭro li vidas rezulton tiel 
kontrauan a| l,a espero ka, atendo. _ La ordono, el kiu tio estas 

L . - ’ ? afis,, ĵ en la J aro J826 antaŭ ol la registaro 

komenc , la senon da « peloj ». celante kolekti ĉiujn indiĝenojn 

l Z " U " U angul ° * la ŝnsulo.^ Inter 

a vo^ontulo, por hu, ,, pelo, „ estis Jobn Bateman. krn jam 
antaue gajnu al s, la tttolon » amiko de la nigruloj » dum li 

fo n »d° ra r tr b, 'T, !edan, ° apud Ben Lon«>"d. «ntaŭ ol li 
fondrs la kolonton Vtktono. — Mi estas decidinta. - I, skrrbis 

. Se “? ek!Celenco a P roba ». k «j »ub certaj kondiĈoj. doni 
tempon k a) la tutan energron je kiu mi kapablas, por envenigi 

Sd J r ,n ' ‘ re mal!ervi,a ka i tualfeliĉa raso de homoj. -I 

V»« t gl k an l •, ' ‘, rlCenl voIon,u, °i* simila al kombilo 

70 OOrtf “r a .' n5 T°; La , e ? ,repreno ko!tls al !a registaro 
70.000 funtoj sterl . Ct malsukcesis. parte pro tio ke la ni- 

grul 0) tute erare kotnprems ĝian bonan intencon. sed prectpe 

pro tio, ke la mgraj loĝantoj de la sovaĝa regiono trc lerte 

evitis kaptadon de tiuj diligentaj mvadantoj. La blankula armeo 

veras returne kun ano; ĉirkaŭŝiritaj, kontuzitaj, skrapitaj kaj 

fariginta) strange sovagsimila) laŭ aspekto. Ci estis persekitinta 

la rapidmovajn ragrulo)n tra densaj arbetaĵoj. marĉoj kai 

ĉraTTa' m^ 5 H T !u P erbordi »" , aj riveroj. sed 

ciam la malfacile v.dataj forkurantoj kaŝe iris tra la linio 

malaperis malantaŭ ĝ. kaj forsavis sin. 

n ,aT”T AUgU f “ S R ° b ' nSOn ' brikr!, °' « snkcesigis „ la 

murZnai rr'r U J T T aie fan « is ° b!,i "<=gaj. senesperaj, 
murdemaj II, f,rme dec.digis morti kun la lanco en Ia mano 

forto k" r ™ r 'T a kur , aĝo P° r la m!ula ,ero kontraŭ supera 
forto kaj kun grand., malamo en la koro. Robinson kun L- 

£ il a ila ar R da kh'T Pr ,°Pf n ' ! al ! a re » s,aro ' ke tli, akompanate 
?elwca l T da . fidela J tndiĝenoj, iru nearmita) 

klm Tb 1 J L, U) san « a r ,da ) krrmu, °j- La registaro, kvan- 
permehfla k “ eblecon e fek,rvi « i >« planon, tamen pro paco 

V T,,m. 0 i. ■o.aĝ.io koui.t,, iomJnrUI' 
travibnga ka) msptra legaĵo en la Aŭstralia literahiro 

, . . La Hotentotoj estas plialtigitaj en la skalo de la homaro 
kaj la mdigenoj de Socetaj Insuloj jam estas mtel Lnta ka! 

• • 1 , 108 P° r fan Slan « sukerajan » bonkoran mision 1 a 

mSI ° P ene P ros P ens - La indiĝenoj ĝis la lasta homo submetiĝis. 
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Tamen unu el la plej tragediaj aferoj en la longa vivo de la 
homaro estas, ke pro la malfavoro de la sorto. la nigrulo de 
I asmamo montnĝis tute neŜanĝebla. Malsimila al la militema 
Maono at Nov-Zelando kaj al la negro. li ne povis sin adapti 
al la tute sanĝitaj kondiĉoj, kiuj invadis kaj aliformigis la 
anbkvan landon de Iiaj prapatroj. Tamen estis esceptuloj. Inter 
th «tu Lalla Rookh. Alia estis Mathinna, la bela indiĝena 
knabmo. kiun adoptis Lady Franklin dum Ĉi tiu loĝis en la 
sidurbo de la msula regutaro. Lady Franklin trovis Ŝin en 
rezervejo diĥmta kiel loĝejoj por indiĝenoj. prenis ŝin « kune 
kun siaj kangurua pelto, konka kolringo. junka korbo kaj 
malsovaĝigita falangero » por vivi en Gubematora Domo. Tie 
la knab.no fariĝis « alta kaj gracila. havis voĉon dolĉan kaj 
rapidan, vizaĝtrajtojn bele ĉizitajn kaj neordinare regulajn ». 

, u, 9truis haj dorlotis ŝin. ŝi ĉeestadis balojn kaj aliajn frst- 
enojn, kaj ŝajne havis bonan sanon sub la strangaj kondiĉoj de 
sia nova vivmaniero. T lel tiu sovaĝa junulino fariĝis protektatino 
dc Angla nobclino. 

ŝia fino estis tragedia. Kiam gelordoj Franklm revokiĝis 

Anglujon, kuracistoj diris. ke la tiea klimato ne taŭgas por 

Mathinna. tial tiu dorlotita. instruita filino de indiĝena ĉefo restis 

en Tasmanio kaj tie mortis d: la malsano, pro kiu mortis tiel 

multaj el Ŝiaj bravaj samrasanoj. sovaĝaj kaj malsovaĝigitaj, 

viktimoj de du malbenoj de ]a civilizacio, — drinkado kaj 
tuberkulozo. 

Tiamaniere estis perfortigita, dispremita. konfuzita. dege- 
nerigita, pelita en mizeran tombon la simpla indiĝeno, la sen- 
defenda infano de Ia homaro, deveninta de antikva prapatraro, 
ke en komparo kun lia raso la plej mainova popolo de Ia his- 
torio estas nura novulo. kune kun li sendube mortis multaj vir- 
toj, jc kiuj la mondo povus csti pli riĉa. 

En lia prapatra lando, Ioĝata de lia nigrahaŭta raso dum 
tiel multe da jarmiloj, nun troviĝas skeleto de nur unu homo el 
tiu formortinta antikva popolo. 

Trad. George Gordon. 

(El « The A ge », Melbournc) 

La deng - feliro 

Laŭ D-ro med. Rob. Klopstock 

Dum monato aŭgusto, Greklando suferis pro febra malsano, 
kutima en Ia varmaj landoj. Estis la dengo-febro. Laŭ la ofi- 
cialaj komunikoj 80 % de Ia loĝantaro speciale de la Ĉefurbo 
estis atingita de la malsano. Okazis pli ol mil mortoj. 

Erare estus kredi, respondecigi por tiu-ĉi alta grado de 
morteco la dengo-febron kiel senperan kaŭzon. La daŭro de la 
malsano estas ĝenerale bona, sed kiom forta estis la unua atako, 
tiom dolorplena ĝi iras sian vojon. Ĉe ĉiuj mortoj pro tiu-ĉi 
febro, temas pri malfortaj homoj. Por ili la dengo-atako estas 
plej ofte nur pliigo de jam ekzistanta malsano, ĉu de malario, 
ĉu de disenterio aŭ nerimarkita tuberkulozo aŭ de ia manko 
en la funkcio de 1 koro. La greka registaro pro tio prave ri- 
markigis, ke danĝero nur ekzistas ĉe individuoj suferantaj je 
unu el la nomitaj malsanoj. 

Tute senbaza estas la timo, ke tiu-ĉi malsano povus eniri 
ankaŭ mezeŭropajn aŭ nordajn landojn. La dengo-febro estas 
malsano kies disvastiĝo estas limigita je difinitaj regionoj, kun 
meza temperaturo de 20 centigradoj aŭ pli. La devenlokoj 
preferataj sendube estas la bordoj d? la Ruĝa kaj Araba 
Maroj, de I' golfo Bengala, de la Malaja Arkipelago kaj de 
la Meksikana Maro. ĉiuj sinmontroj de la epidemio en regionoj 
de la norda duonglobo okazis dum somero ekstreme varmega, 
speciale favora por evoluo de certa kulo (Culex fatigans) . En la 
sudaj marbordoj la dengo-febro estas konstanta malsano kun 


ciujar.ij sporadaj malsan-kazoj. Dum interspaco de kelkaj jaroj 
aŭ eĉ de jardekoj, ĝi evoluiĝas je epidemio, unue en la malalte 
situataj dense loĝataj havenkvartaloj aŭ antaŭurboj. De tie 
la malsano etendiĝas. La dengo-febro certe ne estas migranta 
epidemio kiel la influenco. kvankam oni konstatis disvastiĝon 
per Ŝipoj de tempo al tempo. La ftbro estas loka epidemio 
rormanta konstantajn devencentrojn. Gi kutimas komenciĝi je 
la hno de la somero, atingas la kulminacion post tri ĝis kvar 
semajnoj. Tiam ĝi mildiĝas kaj dum ekkomenco de malpli 
varma sezono aŭ sekve de kelkaj tagoj malpli varmaj, tute 
malaperas. 

La origino de la malsano ankoraŭ nun ne estas trovita. Om 
kredis dum certa tempo. speciale kiam oni trovis la ekscitanton 
de la flava febro, ke la dengo-febro havas samklasan ekscitanton. 

1 iu-ci supozo montriĝis ne ĝusta. Hodiaŭ oni akceptas ĝenerale. 
e la malsanon kaŭzas nevidebla ultramikroskopa ekscitanto. 
Uum longa tempo oni kredis, ke la dengo-febro transiras de 
horao al homo. Pro tio om konsideris kiel transportanton la 
pilgnmkaravanojn al Meko venantajn el Hindujo. Estas tute 
certe ke transiro de persono al persono ne ekzistas. La malsano 
estas transportata ekskluzive de kuloj. Interesan pruvon donis 
du amenkanaj esploristoj. Dum epidemio de la dengo-febro ili 
kusigis pacientojn de la dengo-febro kun sanaj personoj eĉ en 
samaj litoj dum tuta daŭro de la malsano. AmbaŬ sanuloj 
kaj malsanuloj uzis samajn ilarojn por manĝo kaj trinko. Sola 
protekto estis reto kontraŭ la moskitoj. E n nenia kazo oni 
obs.rv.s mfekcion de Ia sanuloj. Poste ili inokulis tiujn sanajn 
personojn kun ĥltnta sango de la malsanuloj — la sama vojo 
per kiu ekestas la malsano helpe de la kuloj — kaj nun aperis 
ankau la specifaj simptomoj. 

La malsano komenciĝas. speciale ĉe tipaj epidemoj, fulmo- 
sinule kun abrupta leviĝo de la temperaturo. Esta» la tidnomata 
tntaga febro kun ekstreme akraj doloroj en la kapo kaj en la 
aorso. malrapida pulso kaj plena malfortiĝo. Pro la dando- 
nm Iaj movoj farataj de la malsanuloj por eviti la dolorojn en 

a n art,k °J‘ la , h,5 P a '* parolantaj popoloj nomis la malsanon 
«Dengue Mt kio sigmfas au afekcio aŭ ceremoni meco. Sur la 
msuloj. kie oni parolas angle oni nomis ĝin « Dandyfever » 
l.ujn du nomojn la malsano konservis ĝi, nun. La febro ne 
dauras pli longe ol tn tagojn. Tre longe daŭras la resaniĝo. 
dum kiu tempo la malsanuloj estas tre malrezistemaj. La mor- 
teco post dengo-epidemioj estas. sekve de aliaj malsanoj tre 

alta simile hel ce epidemioj de influenco. La terapio direktiĝas 
nur kontrau Ia simptomoj. 

La malsano unufoje pasinta. ne postlasas imunecon kontraŭ 

nova infekco. Du. tri atakoj de Ia sama epidemio jam ofte 

nmarkigis ce sama mdividuo. Kiel oni povis konstati ĉe ep»dr- 

mioj Ia mdigenoj en multaj lokoj restis netuŜita, dum la enmi- 

grintoj malsanigis. Lau opinio de fama esploristo de la dengo- 

febro. Georg St.ckers. tio okazis en tiuj lokoj, kie la febro 

funozis dum jaroj kaj sekve iom post iom inokuliĝi, al la 
inaigenoj. IIi ao kvazaŭ imuniĝis. 

L.a etrnNka enigmo 

Laŭ Antonio Cavallazzi. 

La enigmo de la etruska kulturo kaj precipe de Ia etruska 

por la scienculoj. Spite 
detalaj kaj profundaj studoj de kompctentaj filologoj. neniu 

sukcesis ĝ.s nun trovi la Ŝlosilon por la deĈifrado de la etruskaj 
«triboj. La ampleksa kaj rimarkinda civilizo de tiu popolo, 
reginta dum la antaŭroma epoko, donis ja al Romo grandan 
parton de ĝiaj organizoj juraj, politikaj kaj religiaj. Pro 
manko de epigrafiaj dokumentoi ĉio restis en la mitn A . 
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tera ombro. Ĉiuj tcorioj kaj hipotezoj pri la origino de la 
Jtalika civilizo estis nur fantazio. Se nun efektiviĝus, ke suk- 
cesus scienculo en .Milano deĉifri pli ol cent etruskajn epigra- 
fojn kaj identigi la lingvon etruskan, tiam maifermiĝus por 
la historia esploro vasta kampo nova. Solviĝus la enigmo de 
la etruska sĥnkso, pli rezistema oll la egipta, kiu mokis pri 
insisto de la homa scivolo. 

Antaŭ nelonge aperis en Milano, fundamenta studo de ar- 
kitekto Antonio Cavallazzi pri ia etruska lingvo. Eta Iibreto. 
montranta la metodon en plej simpla maniero. Ci donis la 
laŭsencan tradukon de keltaj, pelasgaj kaj etruskaj surskriboj. 
La nova metodo de Cavallazzi deiras de tre simpla ideo, sed 
inontras tiom da versimileco ligita kun ekzakta scienca metodo, 
ke ĝi ne povas esti malatentata eĉ de akraj kontraŭuloj. Ĉe 

fakuloj la nova provo d? deĉifrado trovis entuziasman kaj 
kontraŭan bonvenon. 

a . Cavallazzi konstatis, ke la grupoj de literoj, konsideritaj 
ĝis nun kiel unuopaj vortoj. ne estas tiaj « simplaj vortoj » sed 
kunmetaĵoj aŭ kiel li diras « konglomeratoj » de mallongigitaj 
vortoj au serioj de sinsekve skribitaj mallongigoj. 

En la maloftaj kazoj, en kiuj la vortoj aperas unuopaj, 
temas ĉiam pri grekaj esprimoj. Se oni analizas tiujn konglo- 
meratojn ĝis iliaj elementoj kaj klopodegas ilin kompletigi. 
tiam om ncevas nur grekajn vortojn. Estas arkaika primitiva 
dialekta hngvo, sed tamen greka. Juĝante laŭ la deĉifritaj 
partoj, temus pri elementoj de la Helena pralingvo en la antaŭ- 
homera epoko. Tiu-ĉi eltrovo. se akceptota de la etruskologoj, 
renversus ciujn fakajn hipotezojn, speciale tiujn histonajn kaj 
arkeologiajn teonojn. kiuj konsideris la priorecon de Ia greka 
c.vihzo antaŭ tiu de la praitala. Cavallazzi estas destinita. 
kondice ke Iiaj eltrovoj estas defendeblaj, montri novajn vojojn 
al paleografio. 

La eltrovinto de tiu-ĉi metodo estas italo. Li ne estas 
ctrusko ogo, sed arkitekto. profesoro ĉe la Politeknika Lernejo 
en Milano. La profesio ja ne rekomendas lm ĉe la fakuloj 
de la efruika scienco. Dum scienca esploro pri la origino de la 
itala arkitekturo li vems de problemo al problemo, al ling> 0 - 

l[ “ ,, f “ k " n , ur d ' vis »P°gi >iajn tezojn de 
• arkl,cllla J Pfoblemoj. Inter la topoprafia, nomoj li trovi, 
nmarkmdajn kombmaĵojn. Sola ekzemplo, de la vorto 
«Uguno», kio kumĝas el vorto « Li » = ŝtono kai el 

" *“ n ° " , k “ ”'“ 5 cirkl ° aŭ ark °- Se oni aplikus t.un intui- 
Uvan metodon de la senco-analizo, al la nekompreneblaj 

vorto,? pe„„, „u„ Cavall.zzi kaj provis. Unue li esplorii 
keltajn sursknbojn poste etruskajn. Sed la analizo en du ele- 
mentoj ne ciam sukcesis. Poste li supozis, ke la unuopaj vortoj 
l»vu, es„ tr, kvar aŭ pli da parto,. Li daŭngis siam provom 
ĝw h analizis ph ol ccnt surskribojn. Kiel solan gvidilon li 

8 ® rekan v P r J« r «l kaj disigis la « konglomeratojn » en 
gramaukajn kaj logikajn formojn kaj trovis en la tiel konstru- 
«taj trazoj, karaktenzan tute novan sencon. Kaj la nova senco 
guste esprimas t.on, kio rilatas al la objekto. La tombotekstoj 

™knb„r C ' 8rUP °" ’ “ alia " Struk,ur0n 01 la CC,era i 

Cavallazzi deiris de la supozo. ke ankaŭ la plej malfacilai 

nLtan^l L a Xr aĴ k'° mt ;- ^ ° ni Sed eDtenas * ncon 

‘I? J , objekto - lla supozo ne malbongvidis lin La 
ke t k ° ĉ f U 8 \° mb v 0t ' k > t0 > P° s ^ a » P^n gravecon pro la fak£ 

" !u a ,;r. a iu p ™ or,a kuho kaj ln rdi ^ 

d ' CaV i! la “ P r ' 2 ' nlU kuiturilis torian hipo- 
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La eduko per la Iii^toria 

lernilaro 


Adolf 


Kun la helpo de la konata sveda esploristo Nordenskjold, 
W. Carlgren aperigos studaĵon pri la instruado de la historio en 
la diversaj landoj. La enketo servis antaŭ ĉio al la kontraŭba- 
talo de naciisma propagando, per kiu la junularo jam deko- 
mence edukiĝas en malestimo kontraŭ aliaj popoloj. La studaĵo, 
eldonita de la Carnegie-Fondo defendas la postulon, forigi fal- 
sajn rakontojn pri aliaj popoloj el la historiaj lernolibroj kaj ne 
enkonduki vidpunkton de duobia moralo en la juĝo pri la aliaj. 
La historio de la popoloj devas esti prezentata laŭ spirito de 
reciproka justeco kaj simpatio. La tutan problemon pritraktis 
ankaŭ la konferenco de la Anŭkeca Ligo Eklezia okazinta en 
Praha antaŭ nelonge. 

Kiom malfacila estas ankoraŭ tia studo montras tiu-ĉi ra- 
porto. En landoj kun naciisma trostreĉiĝo oni devis konsidtri 
raportojn de du fontoj. De Italujo ne estis ricevebla sendependa 
kritika informo, sed oficiala komuniko el la Ministerio de Ins- 
truado. Por aliaj landoj klopodis societoj de historiaj studoj 
aŭ ia Historiista kongreso en Oslo. 

La tuta prikonsidero de la historia instruado ŝanĝiĝis rimar- 
kinde. La heroa valorigo de la milito pli kaj pli malaperas 
antaŭ la postulo de serioza prijuĝo de 1’profundaj kaŭzoj de 
la kultura movado kaj de la popoloj mem. Ĉio dependas ja 
de la vidpunkto. Se komunista kritikanto kulpigas anglajn lerno- 
librojn kaj instruadon je imperialisma tendenco, tiam estas evi- 
dente, ke li ne restos sen kontraŭdiro. En belgaj lernolibroj la 
eldiroj de nacusma malamo estas malhelpataj de la ministerio 
de 1 «nstruado. Ankaŭ en Francujo kaj Germanujo moviĝas la 
spirito je pli justa konsidero reciproka. En la hungaraj lerno- 
libroj aperas kompreneble, la nova hungara politiko, regajni 
per pacema penado, kion perdigis ]a milito. En la tuta oriento 

Mdiĝas pasia naciisma sento en la instruado de 1’historio, ek- 
zemple en Slovakio kaj en Polujo. 

Kelkaj ekzemploj por la reciproka sinkonsidero, kiel ĝi ape- 
ras en la lernolibroj estas interesaj. En Aŭstrio la pndiskuto 
de naciaj problemoj simphĝis per la eliĝo de pluraj naciecoj 
remdaj. La belga « Atlas manuel de Ceographie » parolis 
V2I nur en plej akra tono pri la germanoj. La eldono de 
ne p u enhavas tiujn ekspiodojn de naciema spirito, dank’ 
al energ.a klopodo de la nmustro Huysmans, kiu postulis ke Ia 
spirito de la L.go de Nacioj eniru la lernoiibrojn. En la his- 
tona Iernolibro de Leclere la instruo pri la ekkomenco de la 

u l p l z ' n M as j r ' f ’ jekt ii klarigna cl la ekonornia p'™° 
kaj ne plu el la diaola malboneco de la najbaro. Tia objek- 

kaTp«r a e n t k ° raU “ ,a ,erno,ibro i Herment. Matsiat 

esta / rimarkebla la provo. dispartigi la kulpon 

kLm e |f kaJ i eV,tl faS3Jn ĝenfra,i 8°i n * S ed la citoj montras 
TaTl l °° . '* tas «„b°raŭ „ J a U ora suferinta Belgujo.' 

trankvJa ka, ofte atentrga, pri la „ece«> de ĉefioslovaka ka^ 
paljlo k l ab<>r0 f U ' "l entuziaS,ni8as ,e milr[a ku lto kaj la 
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La hungara historio aperas pleje kiel heroa historio en la 
hungaraj lemohbroj, en kiuj ne estas multe da loko por mo- 
erna opinio. Pri Slovakio ekzemple nemo aperas en la plunulto 
de la lernolibroj. En la lernolibro de Komarik oni ne citas la 
partoprenon de hungaraj trupoj Ĉe la tiom signifohava batalo 
ce Blanka Monto apud Praha. En alia tre disvastigita lerno- 
libro ne estas cito pri Comenius. Alia lernolibro tute prisUentas 
la okazintajojn de la lastaj dek jaroj. klarigeble se oni konsi- 

deras !a vi^unkton hungaran. U mstruado historia aperas 
maipli tolerema ol antaŭ la milito. 

Interese estas kion la mfanoj danaj legas pri la problemo de 
Jutlando. R.markmda estas la klopodado komprenigi la kon- 
nikton dan-germanan kiel tragedion kaj forgesigi amarajn sen- 
tojn, anstataŭotajn per objektiva kompreno. 

U angla prezentado de la historia instruo estas ne same pri- 
konsiderata. U brita grupo de la Amikeca Ligo Eklezia kun- 
ven nta en Praha ne opinias la ekzemplon kiel tipan. Tamen la 
raportinto donas aron da faktoj ne pridubindaj. Nova tipo de 
historia instruado pli atentas pri la ekonomia evoluo ol pri la 
rakontado de militaj okazintaj‘oj. Spite tiu-ĉi nova trajto oni 
plendas, ke tro manifestiĝas imperialisma spirito. En iuj lerno- 
libroj la germanoj estas kulpaj senescepte pri la lasta milito. 
dume aliaj pli objektive opinias ĝin kiel eksplodon de la kon- 
flikto inter libereco kaj subpremo. La Ligo de Nacioj ludas 
gravan rolon en la plimultaj lernolibroj britaj. 

pri la franca instruado. La « Fe- 
deration unitaire de 1'enseignement Iaique » sistfme batalas 
kontraŭ la ĝisnuna historia instruado franca. Raporto el la jaro 
1924 severe plendas pri la instruo de la malamo inter la popo- 
loj. La novaj manlibroj estas preskaŭ ĉiuj senigitaj de esprimoj 
de malamo. Sed restas ankoraŭ multo por fari. 

La svisa historia instruado estas prezentata de D-ro Bleu- 
er “ haj por la franclingva parto — de Henri Grandjean. 
La svisaj lernolibroj estas skribitaj en spirito de estimo por 
aliaj nacioj. Pri la monda milito la okazintaĵoj estas konigataj 
tre objektive. Ankaŭ en la rakontado pri religiaj malinterkon- 
sentoj, katolikaj kiel protestantaj verkistoj klopodegas sekvi ob- 
jektivan prezentadon. Escepte unu lernolibro de Kantono Va- 
lezio kiu klarigas la reformacion kiel esprimon de deziro je pli 
facilmora vivo. Tiurilate nete distingiĝas la friburga katolika 
lernohbro kiu diras: « La estimo por la kredo de aliaj, estas 
devo por ĉiu honorinda homo ». Tia spirito estus enkondukinda 
de multaj verkistoj de lernolibroj. 

La germana raporto estis ankaŭ prczentita al la kongreso 
en Oslo. Gi unue esploras, ĉu la prezentado de la historio suferis 
pli en germanaj aŭ en alilandaj lernolibroj. Oni asertis, ke la 
Bernaj postuloj (evito de la ŝovinismo, estimo de aliaj popoloj) 
jam plenumiĝis. Sed tio ne ŝajnis tiom certa kiel pruvis alia 
raporto. Tre bona komparo de la prezentado de faktoj laŭ 
diversnaciaj historlibroj kun Ia germanaj, evidentigas tamen, ke 
la germana instruado ne restis malantaŭ aliaj laŭ kvalito kaj 
laŭ nepra deziro je objektiveco. La nuna historia instruado ger- 
mana ne plene rezignas la kutiman heroan prezentadon de la 
milito kaj la tro fortan akcentadon de la nacia sento. Por la 
monda milito oni ĝenerale konsentas pri multaj eraroj de la 
propra flanko. La persono de la eksimperiestro estas citata 
kun atentinda rezervemo. Sed revcnas regule la diro « niaj 
manoj estas puraj » kaj forte estas la opozicio kontraŭ la solkul- 
peco Germanujo. 

Senvenenigo de la atmosfero estas necesa antaŭ ĉio. Tiuri- 
late objektiva kaj justa informado jam en la lernejo estas unua 
kondiĉo. Rekoni la kvalitojn de Ia aliaj kaj atenti pri la pro- 
praj eraroj estas signo de esperiga estonto, kiu devas bazi sur 
la simpla vero « kion vi ne volas ke oni faru al vi. ne deziru 
ĝin al aliaj ». 



Nova geografia kario mongola. — La mongola ministerio 
de instruado eldoms novan adason lernejan de la Mongolio. 
krome du speciaiajn kartojn pri la Mongola Respubliko. La 
du kartoj. unu fizika kaj u» u politika ambaŭ laŭ mezuro de 
I : 200 000 estas presitaj de firmo Wagner & Debes en Leip- 
zig. I i havas sufiĈan gravecon Ĉar la progreso de la malkovro 
de nekonitaj ĝis nun regionoj estas konsiderinda. La registaro 
daŭrigas plibonigi tiujn kartojn. kiuj cetere respondas al la plej 
severa aphko de sciencaj metodoj. Ĉiuj nomoj estas indikitaj 
en mongola skribo. La registaro daŭrigas ankaŭ la geografian 
(sploron de la lando kaj sendas de nun regule ekspediciojn en 
malph konataj regionoj por tiu celo. 

int? P H Vor/oro - ~ La an « la vorlaro de Oxford 

(Uxtord Enghsh Dictionary) la plej kompleta kolekto de la 

ang a vorttrezoro finiĝis dum tiu-ĉi jaro. Oni esperis komence. 

. c « ,asta volumo povus aperi Ia 7an de januaro, precize 70 

jarojn post komenco de la giganta laboro. La vortaro indikas la 

sigmfon de pli ol 400 000 vortoj kaj pli ol du milionoj da 

pruvoj La Iaste apermta volumo entenas la lastan duonon de la 

itero \\ ; la lasta volumo kun literoj X Y kaj Z jam aperis. 

La htero C ampleksanta unu volumon kalkulas 29 295 vortoj. 

5ed ĝi i ne estas L htero kiu havas la plej grandan amplekson! 

Lstas b kun 57 428 vortoj gur 2408 paĝoj. 

La larko kaj ĝia uzo en la induslrio. — Dum la milito la 
generala sekretano de la Komerca Ministerio Usona. William 
Kedtield atentigis la tndustrion uzanta ledon je la Ŝarko kiel 
iveranton de ledo. Tiutempe la kostoj de kaptado kaj prila- 
boro ne rentumiĝis Sed la instigoj donitaj de Redfield estis 
daurigitaj kaj kondukis antaŭ nelonge al fondo de societo en 
5an h rancisco kun la celo produkti ledon el la haŭto de la 
sarko. Organiziĝis laŭ amerikana maniero la kaptado de la 
sarko en la Pacifika kaj Atlanta Oceanoj. La divcrsaj Ŝarkoj 
(temas pri la « .Squalus carcharias ». france requin, germane 
Ivlenschenhai, angle man-eater. « Galeus canis » kaj la « Gi- 
gantan ŝarkon » la « Selache maxima » Ĉiuj Ŝarkosimilaj) 

II *|* ^ . la speco. Post la alveno 

en la haveno 1 I 1 estas pnlaborataj laŭ la diversaj partoj. 

La sekigitaj naĝiloj bone vendiĝas kiel bongustaj‘o en Ĉinujo. 

La viando, zorge deprenita de la skeleto kaj senigita je Ĉiu 
fisosto vendigas kiel konservaĵo Ĉe la amerikana merkato. La 
nutra valoro estas granda kaj la gusto bonega. Ĉar ĉiu fiŝoleo 
restas en la hepato. La malfacile disigcbla haŭto. superanta 
ciun ledon je firmeco per speciala procedo iĝos mola kaj elasta 
Gi trovas bonan aĉetantaron Ĉe la Ŝu- kaj ledoindustrio. La 
prezo ankau estas malpli alta kompare tiu antaŭ kelkaj jaroj. 
f roksimume unu kvmono de la viva pezo de 1'Ŝarko estas oleo. 
oenigita je la odoro ĝi estas uzita ĝis nun en fabrikejoj de sapo • 
nun g. uziĝas kiel anstataŭaĵo de Lin-oleo kaj trovas favoron 
Ce ,a farn J acia «ndustrio. La kapo kaj la skeleto transformiĝas 
per kuirado en gelateno kaj la restantaj fiŜostoj vendiĝas post 
polurado kaj malmol.go sub ĉiaj formoj kaj por Ĉiaj eblaj be- 
zonoj. — Notinde estas plie, ke Ja komercan sukceson helpas 

3 fakt0 - ke 00 ,a Pankreas-sekreciaĵo de 1’Ŝarko oni trovas kvan- 
ton de la kontraudiabeta rimedo Insulino. 

Samideanoj en malprokslmaj landoj kluj neniam aŭ 
malofte aŭdas fremdan esperantiston paroli kun III | a 
lingvon, akiru la diskon — TRI = ERGON — kun model 
paroloj de D-ro Edmond Privat 
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Mranga veklfjo 

Angla ĵurnaluto, kore8fX)ndanto de « Manchester-Guar- 
dian », rakontas aventuron okazintan en Innsbruck, Aŭstrio, 
k-en li vojaĝis kun samprofesia kolego. Alveninte jam nokte en 
la faman tirolan ĉefurbon, ili trovis ĉiujn hotelojn plenplenaj. 
Lstis ja somero. E1 ĉiuj landoj alfluas turistoj. Multaj el ni 
tion spertis v turante al la Viena Kongreso en 1924. 

La du ĵurnalistoj ĥne sin turnis ai mformanto ĉe la staci- 
domo. Ili ricevis adreson jx>r privata ĉambro ĉe iu komercisto 
en mezo de la ĉefstrato. Bone. La litoj sidis sur teretaĝo en 
longa dompeco, iom embarasata per tro multe da mebloj amasi- 
gitaj. I amen dormemo postulis akceptemon kaj la du ĵurnalistoj 
estis ja kontentaj ke ili povas enlitiĝi fine post laciga vagado. 

« Nur ne transiru tiun ĉi kurtenon », diris la domestro dezi- 
rante al ili bonan nokton. 

La litoj estis puraj, sed ege malmolaj. Dum unu el la 
Angloj jam ronkis eĉ laŭte, Ia alia, pli delikata, sin turnis kaj 
turnadis sur sia drapumita planko ne sukcesant’ fermi daŭre 
la okulojn. Kion fari? 

Lin iomete pikis scivolemo pri la dika ruĝa kurteno prokla- 
mita kiel « limo » per domestra malpermeso kaj evidente divi- 
danta la longan ĉambron cn du partoj. ĉu ankoraŭ aliaj klien- 

toj domas tie transe? ĉu eble bela princino sam: kiel en feinaj 
rakontoj ? 

Post ioma hezito li ellitiĝis senbrue kaj alpaŝis la kurtenon. 
Cin li puŝetis kaj ckrigardis, kvankam lia angla konscienco de 
gentleman tion ne trc aprobis. Estis tro mallume. En la poŝo 
de sia inantelo li arrĉis sian elektran poŝlampeton. Kie ĝi estis 
do? Ho jen! Nu, li riskos esti kaptata kvazaŭ rabisto. Eble 
la tieaj dormantoj aŭ la princino ekkrios terure. 

Ne. Neniu estas tie. Unu lumero sufiĉis por montri efektive 
vastan liton, sed neniun en ĝi. Nur lia kolego vekiĝis. « Kio 
okazas? »^ - « Rigardu, jen princa dormejo. vidu tiun ĉi 

luksan kuŝrjon. sufiĉe larĝan por kvarinfana familio, kaj kiel 
mola kaj komforta! Ni transloĝiĝos kaj pagos morgaŭ la dife- 
rencon al la domestro. Kial li do kaŝis al ni Ia plej bonan liton? 
ĉu ni aspektis ne sufiĉe nobelaj por tiu reĝingo? 

Konvertite per palpo d? matraco kaj kovriloj, la kolego 
ankau almigns kaj baldaŭ la ronkado fariĝis harmonie duvoĉa... 

Matene. Hela suno brilas. La palpebrojn pikas varmaj ra- 

dioj kaj la orelojn almilitas brua, gaja, tondra sonado de ridoj, 

eĉ ndegoj^ Ambaŭ ĵurnalistoj malfermas la okulojn, ekrigardas 

al lumo : ĉe granda vitro cent vizaĝoj. amaso da viroj virinoj, 

knaboj, knab noj kun larĝegaj buŝoj, malkovrataj dentoj kaj 

korpo skuata per nehaltigebla ĝojo. La tuta strato staris tie, 

homoj kun bicikloj. virinoj kun korboj, infanoj saltantaj po^ 
ph bone vidi. 

La du ĵurnalistoj kuŝis en montrejo de meblovendisto. Jen 
la klarigo pri la kurteno. La bonega lito estis specimeno kaj 
“»••• gajiga ekspozicio. 


La nova urso 

Jam de antikva tempo ursoj estis kaptitaj por servi kiel 
amuzantoj de la publiko. Ankoraŭ nun ciganoj dancigas urson 
en vilaĝoj, kaj gravaj ĉefurboj konservas vivantajn ursojn en 
apartaj fosejoj aŭ en zoologiaj ĝardenoj. 

Kiu pripensas iam la malfacilan, tedan. kruelan sorton de 
tiuj kompatindaj bestoj, sopirantaj je sia arbaro kaj devigataj 
la tutan tagon stariĝi sur du kruroj kaj interbati manegojn por 
ricevi karotojn de rigardantoj? 

Nu, en ukraina urbo, unu el la du publikaj ursoj mortis kaj 
la komunuma estraro ne havis monon por aĉeti novan. Unu 
vesperon, ĉe la urba laboroficejo alvenis malfeliĉa viro, eble 
inteiektuio plendanta pri senlaboreco. La tutan tagon li serĉadis, 
ir-nion trovis kaj sentis sin jam senkuraĝa. 

« Ne ploru, diris al li la laborkomisario, ni ja trovos al vi 
okupon. Atendu momenteton. » Kiam ĉiu alia petanto estis for 
kaj li per singarda ĉirkaŭrigardo konstatis ke neniu povas aŭs- 
kulti, la komisario demandis: « Ĉu vi kapablus funkciadi kiel 
urso? — Kiel urso? respondis la malfeliĉa viro. Ĉu mi ne 
parolis ĝentile? ĉu vi havas liberan oficon ĉe publika giĉeto? 
— Ne, respond.s la komisario. Ttmas pri vera urso en zoologia 
Parko. Unu mortis kaj ni ne monpovas havigi novan nuntempe. 
Se vi konsentus surmeti ĝian felon, manĝadi krudajn karotojn, 
interbati la manojn, k.t.p. vi ricevos la saman salajron kiel la 

gardisto kaj laboros nur sep horojn tage dum la parko estas 
malfermita al publiko. 

— Bone, bone, ekkriis la homo ĝoje, mi provos lojab, nur 
ke mi ne mortu pro malsato! » 

La metio estis efektive laciga. A1 ĉiu infano, al ĉiu juna 
patrino kun bubo, al ĉiu maljuna vizitanto haltema, al ĉiu paro 
da naivaj gejunuloj alvenantaj, necesis imiti preĝon per manoj, 

kuri por serĉi fahntajn karotojn, ihn manĝi, rekomenci, rekuri, 
restari k.t.p. 

V espere, post kiam li englutadis nekalkuleblan kvanton da 
karotoj, trinkadis botelojn, batadis manojn, balancadis kap>on, 
k.t.p. ĝis plena lacigo, li ĝojis vidante la gardiston sonorigi pri 
la fermo kaj svingi sian ŝlosilon alpaŝante la pordegojn. 

Fine li povos kuŝiĝi kaj ripozi, eĉ sur pajlon. Li eniris la 
ursan loĝejon... sed ho, ve! la pordo al najbara kajuto estis 
malfermita. La gardisto ĝin lasis tiel kaj jen, la alia urso turnis 
la kapon, lin ekvidis kaj ekpaŝis al li tute trankvile. Terure. 
Kion fari? Kun glaciiga timo, haltanta koro kaj febra ŝvito, li 
kuris^ al abio kaj ekgrimpis vundante la manojn per la pikantaj 
branĉoj de 1 sav arbo. Homa voĉo eksonis malsupre. 

He! Kamarado! alvokis la dua urso, ne timu tiom rapide! 
Ankaŭ mi estas senlaborulo kaj ni povas interfratiĝi. 

E. P. 
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Al Flloj de Kaftno 

De Julio Baghy 1 

Filoj de Kaino l(un la sligmo 
mature atendas vin la riffolto! 

Faru fajron! Flagru sen estingo 
sur lero gehena flam de malordo! 

Al ŝtiparo do moralon, virion, 
noblajn celojn ĵetu sub la cindron 
kaj koiero lafa de la Etno 
furiozu en la detrusento ! 

Ne hezitu, filoj de Kamo , 
la mondon putrantcm fine renversi! 

Sciu, vian tronon por la gajno, 
milmiloj rapidos sklave tuj servif 

Filoj de Kaino, la prapatro 
ne tre favorata estis hieraŭ, 
sed nun ŝajnas, via « lalpo-arlo » 
jam estas laŭ plaĉ' de I trono fiera, 
ĉar al vi ĉi donis la polcncon... 

Dum arme, de VBono perdas centon 
da plej noblaj koroj, vi triumfas, 
novajn buĉmaŝinojn zorge muntas... 
Flugu suoren do la fum incensa 
de via allaro. gent' de Kaino, 
por konvinki Lin pri fakt' esenca, 
ke ĉi besto estas hom’ nur laŭ ŝajno. 

Finan venkon de la pens’ Kain-a 
kun ve’ mi sopiras . ho bestofrato, 
ĉar la homo, estu kia ajna, 
li celas fratmurton per korotrafo. 

Finan venkon do anime k° r Pe. 
ke ĉe manĝotrog' de 1’sango porke 
glutu, gruntu ĝis satiĝo morta 
ĉi kreaĵo glora, sed plej monstra 
kaj ne pulsu koro aspiranla 
kun vea dolor' at Vero kaj Bono 
kaj ne vivu plu al kw vanta 
sopiro pruviĝas « csti nur' homo ». 


i LIIVGVAJ STUDOJ m 

Hlalgraŭ, spite, kvankam 

Jen tri similsignifaj, sed ne samsignifaj vortoj. Mi esperas 
montri, ke la du unuaj, eĉ kiam ambaŭ estas prepozicie uzataj, 
ne estas sinonimoj. 

Ŝajne multaj esperantistoj evitas la uzadon de malgraŭ kaj 
penas anstataŭigi ĝin per spite kun akuzativo aŭ spite je kun 
nominativo. Kial ili faras tion? ĉu la vorto malgraŭ ne plaĉas 
al ili? Eble la silabo mal igas ilin senti ke ĝi estas prefikso, kaj 
ne volante uzi la silabon mal, kiam ĝi ne estas prefikso, iii evitas 
la vorton. Tamen laŭ mia opinio ili malpravas. 

Ni rigardu la signifon de malgraŭ. Laŭ Kabe ĝi estas 
« prepozicio kun la senco: ne turnante atenton al io, ne aten- 
tante ion: ekz. fari ion malgraŭ malpermeso. » Ni povas eĉ 
mallongigi tiun sencon, kaj diri ke malgraŭ signifas malaten- 
tante. Ni do konstatas, ke Ia silabo mal havas sencon 

1 Rim. Verkita kun akustikaj rimoj, ŝanĝitaj asonancoj. 



tre similan al Ia prefikso mal. Ni povas ankaŭ diri, ke 
malgraŭ estas preskaŭ la malo de laŭ. Plue, se ni rigardos la 
signifon de malgraŭ en la naciaj lingvoj, ni vidas ke la vorto 
havas negativan aŭ malan sencon. Ekzemplr, en Ia angla 
lingvo la vorto « notrvithstanding » signifas nekontraŭstarante. 

En la pasinteco tiu vorto ne estis prepozicio antaŭiranta la 
substantivon, sed participo sekvanta la substantivon. Mi eliris 
malgraŭ la pluvo estis en la komenco: / tvent out, the rain 
notmithstanding, t.e. Mi eliris, la pluvo ne kontraŭstarcmtc. 

Nur poste ĝi fariĝis: / rvenl out notrvithstanding the rain. Laŭ 
logka vidpunkto tio estas tute kontraŭa al la intenco, ĉar estas 
la pluvo, kiu ne kontraŭstaris min, — ne mi. kiu ne kontraŭ- 
staris la pluvon. 

Alilanduloj povas, mi kredas, konstati la samon el sia propra 
lingvo (fr. malgre, germ, ungeachtet, k.t.p.) . 

Oni uzas malgraŭ kiam oni parolas pri objektoj, kiel pluvo, 
ordono, malpermeso, k.t.p., pli ol kiam oni parolas pri homoj. 

Spite. Laŭ Kabe « prepozicio kun la senco: intenco kontraŭ 
la volo de al:aj: ekz. Por inciti la guverniston, la knabo sin 
banis spite lia malpermeso. » Nu, tiu signifo ankaŭ montras 
negativan sencon, tre similan, sed ne tute saman. kiel la srnco 
de malgraŭ. Tamen la vorto havas pozitivan. pli aktivan sencon, 
ol malgraŭ, kiel pruvas ĝia uzado de Dro. Zamenhof, ofte 
kiel vcrbo. 

Ekz. Lev. 26.21. Kaj se vi malgraŭ tio spitos Min kaj ne 

, volos obei Min. 

Psa. 10.5. ĉiujn siajn malamikojn li forspitas. 

Psa. 27.11. Kaj konduku min sur ĝusta irejo, spile 

miajn insidantojn. 

Psa. 37.35. Mi vidis malpiulon, kiu estis spitema. 

Psa. 69.18. Spite miajn malamikojn liberigu min. 

Oni rimarku, ke la celo de la spito rstas ĉiufoje prrsono, ne 
objekto. 

Kvanlfam. Kvankam estas laŭ Kabe: « ceda konjunkcio ega- 
lante malgraŭ tio, /fc, ekz. Kvankam ŝi estas riĉa, ŝi vestas sin 
tre simple. » Foje samid anoj anstataŭigas ĝin per malgraŭ /fc, 
sed kial uzi du vortojn kie unu suĥĉas? 

Tamen. Kie en du sinsekvaj frazoj la unua komenciĝas per 
kvankam, la dua ofte komenciĝas prr tamen anstataŭ sed. Ekz. 

Oni povas simple diri: 

ĉiuj protestis per laŭtaj krioj, sed la oratoro daŭrigis sian 
paroladon. 

Sed por montri pli forte, ke la aŭtoro daŭrigis sian paroladon 
malgraŭ la krioj, oni diras: 

Kvankam ĉiuj protestis per Iaŭtaj krioj, tamen la oratoro 
daŭrigis sian paroladon. 

F.W. Hipsley. 

* ¥ * 

ALDONA NOTO: En la fundamenta frazaro la vorto 
malgraŭ ne troviĝas. P. Christaller ĝin ankaŭ ne klarigas en 
sia studlibreto « Esp:ranto ». « Kompleta Traktado » de A. 

Mair donas: Malgraŭ unukaza prepozicio, esprimanta ke 
i° okazas sen ke oni atentas ĝin. Spite — intence kontraŭ Ia 
volo de aliaj. Malgraŭ (konjunkcio) en la sama senco: Mal- 
graŭ malfortiĝo pro laceco kaj klopodoj mi plenumis mian 
devon. Li faris tion malgraŭ mia malpermeso. Li venis malgraŭ 
la pluva vetero. Malgraŭ la kontraŭbatalo de diversaj kon- 
traŭuloj Esperanto tamen disvastiĝis. Malgraŭ la terura vetero 
la kuracisto tamen venis. Malgraŭ severa puno la ŝtelisto ĉiam 
ree ŝtclis. La ruza vulpo malgraŭ sia ruzeco estas kaptata. La 
baleno naĝas malgraŭ sia masiva staturo rapide kaj lertr. Mal- 
graŭ la diferenco de niaj opinioj mi tre ŝatas vin. Malgraŭ ke 
li sciis la veron, li silrntis. (Bibliografia Servo de U E A) . 

m 
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AMKKIKANA MMMTO 

pum la clekto kaj precipe dum la antaŭa prilahoro dc la 
voĉdonrajta publiko, la amerikana sprito dircktiĝas al la politi- 
kistoj kaj speciale kontraŭ la rcgantaj partioj. Cirkulas amaso 
da ŝercoj pli malpli akceptindaj. La batalo inter la kontraŭuloj 
Hoover kaj al Smith (la unua de la rc. publikana kaj ia dua de la 
demokrata partio) naskigis bclan ŝercon : 

Dum grancia kunveno de (armistoj, Hoover parolis kaj 
laŭdis la propran partion ĝis la ĉielo. ĉe la ĥno de la parolado 
Hoover tondris en la aŭdantaron: « Kaj nun mi demandas: 
cu ekzistas inter ni ankoraŭ iu kiu voĉdonos por la dcmokrato? » 
— Subite leviĝis farmisto maljuna kaj kriis: « Jes, mil Mia 
avo voĉdonis por la demokrato, mia patro voĉdonis por la 
demokrato kaj mi faros same. » Hoover sin turnis al la far- 
misto dirante: « Ni supozu ke via avo estis ĉevalŝtelisto, via 
patro ankaŭ kaj vi — nu diru, kio vi estus nun? » 

« Respublikano » resonis la malvarma seka respondo. 

¥ ¥ ¥ 

F.stis en Alabamo. Kandidato de partio kriegis sian pro- 
gramon en la plcnokupita salono. « Kuncivjtanoj ! Mi batalis 
kontraŭ la indianoj sub Sitting Bull. Ofte la batalkampo estis 
mia lito kaj la ĉ elo la litkovrilo. Kvarfoje ia kugloj malamikaj 

traboris mian korpon. Mi marŝis sur la glaciiĝinta tero ĝis san- 
gofluo de miaj piedoj. » 

ĉe tiuj paroloj leviĝis maljuna farmisto. « ĉu vere, ke ci 
batalis por la Uniono? » « Jes ». 

« Kontraŭ la indianoj? » « Jes ». 

« Kaj estas vere ke la batalkampo estis ofte via lito? » 

« Jes ». 

« La ĉielo via littuko? ». « Jes ». 

« Ke kugloj kvarfoje traboris vian korpon? ». « Jes ». 

« Ke ci iris kun sangantaj piedoj super glaciiĝinta trro? ». 

« Efektive ». 

« liam mi opinias, ke ci faris sufiĉe por ia patrolando. Iru 
hejmen, ni elektos la alian ». 
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tra la mo\do 


Alvoko de la Prezidanto de ICK 
al la Esperantistaro. 

Karaj gesamideanoj ! 

Kvankam mi akceptis la inviton fariĝi prezidanto de la 
Internacia Centra Komitato de la Esperanto-Movado. mi certe 
ne Havas iajn iluziojn pri la graveco de la tasko. kiu staras 
antaŭ mi. Imiti mian antaŭulon, D-ron Edmond Privat, estas 
neebla afero. Li staris kaj ankoraŭ staras tute aparte pro sia 
elokventeco, potenco kaj vigleco. La tondra aplaŭdo, kiu ĉiam 
heroldas lian aperon, estas klara elmontro de la estimo, laŭ 
kiu la kongresanoj rigardas lin. Mi ĝojas. ke li, estant? Honora 
Prezidanto de I C K, povos partopreni niajn venontajn kongre- 
sojn kiel Ĉeforatoro same kiel antaŭe. Por sukcesigi la aferon, 
om devas eviti imitadon de li kaj trovi novan vojon. 

Elektita Prezidanto de Brita Esperantista Asocio en 1 922 

ofico, kiun mi ankoraŭ plenumas — mi tuj eldonis aivokon 
al la brita esperantistaro, petante, ke ĉiu helpu min laŭpove 
por antaŭenpuŝadi la movadon, ke Ĉiu laboru harmonie, 
konkorde kaj tutkore por Esperanto, sen penso pri persona 
gloro. Tiu alvoko havis bonkoran akcepton, kaj la nuna stato 
de Brita Esperantista Asocio klare montras, ke, se ĉiuj sindo- 
neme kaj entuziasme laboradas, kiam ajn kaj kie, sukceso nepre 
sekvas. Hodiaŭ inter la britaj esperantistoj ekzistas nek ĵaluzaj 
malamikoj, nek malkontentaj grumbluloj... ni estas unu granda 
rondo familia. 

Kiei Prezidanto de I C K mi deziras hodiaŭ fari similan 
alvokon, ne sole al miaj samlandanoj, sed al ĉiuj samideanoj 


tiujn ni devas lojale obei. Mi turnas min al vi hodiaŭ, estim- 
ataj redaktoroj, kun la espero, ke vi helpos min je la nuna 
momento, ĉar mi bone scias, ke vi posedas Ia povon krei kaj 
kreskadi novan spiriton de harmonio kaj amikeco en niaj 
rondoj tutmondaj. Ne sufiĉas, ke ni prediku pri frateco buŝe, 
se ni ne sentas amikecon kore. 

AI la grupanoj mi deziras diri: Neniam forgesu, ke la 
forteco de la movado vere troviĝas nek ĉe la I C K, nek ĉe la 
Naciaj Societoj, sed ĉe vf / ĉar el viaj rondoj oni ĵetas, la 
semojn, per kiuj la tutmonda movado riĉigas, kiu alportas al 
ni ĉiam-kreskantan rikolton. Tial viaj klopodoj kaj vigla pro- 
paganda laborado estas nepre necesaj por la triumfo de nia 
sankta afero. 

Mi havas la plenan fidon pri la frua sukceso de Esperanto 
kaj, kvankam ĝis nun mj ne multe partoprems la internacian 
vivon de la movado, mi esperas ke, helpite de la Cenerala 
Sekretario de I C K, s-ro Robert Kreuz, kun kiu mi jam kiel 
eble plej intime kunlaboras mi rapide akiros la kapablecon 
plenumi miajn novajn devojn je la kontentigo de niaj estimataj 
kunkomitatanoj kaj de la tuta esperantistaro. 


harmonio kaj konkordo! Fermu la I(f(f Cly • • • 

r ,tU t PU,0i n Pri A Estas Akademion: S-roj Grorjcan-Mau 

z£ s c """- “— ■ * w b.,..: 

m naĝis de Eŭropo ĝis Afriko. Per *** A1 la vico de doktoraj tezoj kiuj aŭ rilatis al Esperant< 
i povos atingi Ia celon en gloro. en ‘ u ^ a,co dc la homa civilizo (ekzemplo: Corret, Esperanto ei 

liaj gazetoj kaj revuoj mi permesas m^cino) an uz ' 8 Esperanton kaj ĝian organizon por kunmet 
viaj ŝatataj paĝoj Ĉiujn polemikojn deta,0 [ n (ekzemplo : Poncet: Vakcinado en ia armeo) vena: 
ute ne gravaj aferoj kaj senĉese dis- . ** *' u k un fina resumo en Esperanto. Ni ricevi 

)jn kaj novaĵojn! Kaj pri alia multe l ! an te f on (disertacion) titolitan: Theses presentees a la facultt 
re petas vian subtenadon. Mi estas . * 8C,enoe s de Paris pour obtenir le titre de docteur... pai 
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EKSPOZICIO EN DRESDEM 


Stando de Esperanto aranĝita d? la Svisa Espe 


svisa ekspozicio de virina laboro « SAFFA 
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Domo de Werkbund en la ekspozicio de nuniempa kolturo 

kun surskribo en Esperanto. 
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SKVA inSI*A\A KO\GRESO DE ESPERA\TO 

S«*villu, r>u - !»a .Movrmbro 11128 


Ci komencis per diservo kun prediko en E de pastro Ma- 
riano Mojado en preĝejo « Sankta Anĝelo ». Malferma 
kunveno de la kongreso sub prezido de la generalestro de 
Andaiuzio, reprezentanta la reĝon AJfonso XIII, kiu akceptis 
esti Honora prezidanto de la kongreso. ĉeestis provinca depu- 
tito, la urbestro kaj la urbkonsilanto S-ro Alfonso Trias. Parto- 
prenis la kongreson jenaj fremdaj samideanoj: Profesoro Cart, 
prezidanto dc la Esperantista Akademio, Sinjoro Parley Par- 
ker Christensen de Chicago, S-ro Josef Mengele. el Furth kaj 
profesoro Risson el Hamburg. La nombro de la partoprenintoj 
estis I 50 personoj. Oficiala akcepto ĉe la Urba estraro en la 
urba domo. Disdono de gvidlibro en Esperanto. Vizito de la 


vidindaĵoj de Sevilla. Je la sepa de novembro okazis la Festo 
de la Floraj ludoj sub ĉeesto de la urbaj aŭtoritatoj. La reĝino 
kaj korteganinoj prezentis sin lukse kaj arte vestitaj. La reĝino 
honorigis la esp. flagojn de ok hispanaj regionoj reprezentitaj, 
Per alfikso de rubando. Ekskursoj al « Groto de la mirindaĵoj » 
roma amfiteatro « Italica » kaj urbo Carmona, konata pro 
riĉeco je monumentoj kaj roma nekropolo. Ferma kunsido de la 
kongreso je la naŭa de novembro dum kiu profesoro Cart 
Parolis emocie kaj entuziasme pri la hispana movado. La koiv- 
greso postlasis bonan impreson ĉe la loĝantaro. Enskribiĝis 
380 aliĝoj inter ili 62 de korporacioj. 
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BatUio* kaj Oviedo. Premiito kiu atiug.s | a prcmion dc U Provinc* dcputiuro^aHmnV^U AtMeo^drŜ^i * V,at ĵ r,d ' Z * ,ra f? 0?a - Cordoba. 
sekretano : Carlos Martincz Fernandcz. r ' a A,eneo de Se\illa. S-ro Julio Mangada-Kosenorn ; 


II.4MCA.I 1.1'IMM — VKKIHKTO 

l-i ( irgamza Komitato de la Konkurso. konsciante la verdikton 

dc la Juĝistoj S-ro Cart, Warden kaj Bclmont, dicidis doni la 
jcnajn premiojn: 

Ikmo: ta. — Kanto al la Majstro Dr. Zamenhof (poezie). 

Lnua premio da 150 pesetoj al S-ino Catharina Vermecr de 
Zutphen (Nederlando). 

Hua prcmto da 50 pesetoj al F-ino Hilda Dresen, de Tallin. 
Ikmo: 2a. — Kanto al la Intemacia Hclpa Ungvo Esperanto 
I nua prcmto da 100 pesetoj al S-ro J. E. Mocnck. de Berlin. 
IF.MO. 3a. — Kanlo al la Interna Ideo de Esperanto (poezie). 

Unua l ,rcm, ° fla >oo pesetoj al temo « Certa » Aŭtoro nekonata). 
Ifmo: 4 a. — Kanto al la Majstro Dr. Zamenhof (proze). 

1 Barceloml 0 ^ l °° PCSCtOĴ *' S ' ro Josc An « ,ada Pribr, de 

T ~ Kl T- ° l l ° Intcrna(ia Ungvo F.speranto 

(.prozc). (La verkoj prezentitaj. ne mcritis premion). 

1 ^ “ Ka H t0 al la lnterna Ideo de Esperanto (proze). 

D n nrc e rn m '° ( H a ****?' ** S ' r ° J ‘ dc Bakbnbu 

,a Prem '° (Honora m«icto) al S-ro V. William, de London. 


• . . i ' J vsryun\zo vprOZCK 

Lnua premto da 100 pesetoj al S-ro Jose Anglada Prior de 
Barcelona. 

Dua premio (Honora mencio) al S-ro Aleksatuler Siitam, de 

1 3 1 1 1 II. 

Tf.mo : 8a. — Kanto al Scinlla (poezie). 

Unua premio da 250 pesetoj, de la Urbestraro de Sevitla : A 1 
S-ro Teo Jung. de Koln. 

Dua premio : Artajo, de 1 'Aten» de Sevilla, al S-ro Julio Man- 
gada Rosenom, de Madrid. 

Tf.mo: 9a. — kanto al Hispanujo (poezie) 

^vnTTT T , P ' Se ’° j ' de ' a Provinca Deputataro de Se- 
\illa, ai S-ro Julio Mangada Rosenom, de Madrid 

Dna premio da ,00 pesetoj, de Hispana Esperantofvsocio, al 
S-ro Joseph Berger, Koln. 

T "”"’ 0 (POeai ')- < 0ni ncevis verkojn). 
IFMO; toa. — Kanto al Esperantujo (poezie). 

(Ont ne ricevts verkojn por tiu Temo). 

peranto-Asociof* Pr ' miOĴ K ‘ aS donitaj d ' His P a - *- 

c tt « ^ a Sckretario-Kasisto m 

S ,a * U 7a N ° Vembro Carlos Martinez Femandez. 
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21 Universala Kongreso de Esperanto 

5a Somera Universitato. 

Budapest, 2-9 aŭgusto 1929 


INFORMA BULTENO N-ro 2 

Adreso por korespondaĵoj & telegramoj: 
Esperanto-kongreso, Budapest. 

Bonvolu tralegi la Informan bultenon N-ro I . Ni ne ripetas 
ties enhavon. Ĉe demandoj aldonu respondkuponon. 

Loĝigo. — Dum la venonta somero ekstcrlandaj vojaĝoficejoj 
antaŭe rezervas Ia budapestajn hotelojn. precipe la unuaran- 
gajn, por vojaĝantoj al Budapest. La loĝigon de la kongresa- 
n0 Ĵ aranĝos la Fremduloficejo de Ia Urbo Budapest, sed ĝi 
povas nur por tiuj garantii loĝejon. kiuj kiel eble plej frue 
anoncas sin. En via propra intereso aliĝu jam nun. 

Cis nun oni komunkis sekvantajn proksimumajn prezojn: 
Ia klaso. Ĉambro en hotelo kun matenmanĝo P 1 0.— 

IIa » » » » » 8.- 

Ula » » » » » 6.— 

IVa » » » ,, » 4. — 

Turista loĝcjo en studentaj domoj, eble en lernejoj amas- 
loĝigo: kun Ĉiuj manĝoj P 3.50, sen manĝoj P 1.20. Nur 
limigita loko, baldaŭa anonco petata. 


Helpmembroj. Por ebligi al tiuj, kiuj ne povas vojaĝi al la 
kongreso. s;d deziras fariĝi membroj, havi ĉiujn dokumentojn 
kaj eldonojn, insignon ktp. kaj helpi Ia kongreson, ni akceptas 
laŭ mterkonsento kun ICK — helpmembrojn, kiuj pagas la 
duonon de la oficiala kotizo, do P 14. — sv. fr. 12.50 ktp. 
Ni scias, ke multaj ĝoje akceptas tiun ĉi arangon kaj aliĝos, kiel 
helpmembroj, por ricevi ĉiujn eldonaĵojn, kompreneble ssn Ia 
rajtoj kaj rabatoj de la kongresanoj. Bonvolu sur la aliĝiloj 
supre aldoni la vorton: « Helpmembro. » 


po tage 

» 

» 

» 


UEA kaj komerca eduko 

La superaj lernejoj de komerco en Cehoalovakio aranĝas 
preskaŭ ĉiujare por siaj absolvontoj ekstcrlandajn ekskursojn. La 
cclo estas kompletigi kvarjaran studon per vizito de kelkaj cen- 

precipe de maro, tiom mankanta 

al Ccntroeuropanoj. 

Atinginte neresan harmonion inter nombro de partoprenontoj, 
monrimedoj disponeblaj, daŭro kaj plano de efektivigebla vojaĝo! 
Ia gvidonto fervore ekkorespondas ordinare kun konsulejoj kaj 
pnrfremdulaj organirajoj por certigi al si restadon cn koncernaj 
urboj. Alven.nte poste eksterlanden, ckskunanoj kompreneble 
plej vigle rilatas kun samnaeiuloj. 


Prezoj en restoracioj: Tagmanĝo de P 1.50 kaj vesper- 
manĝo de P 2. — proksimume. 

Afiŝo, prospeftto. Granda afiŝo kun bildoj el Budapest 
eldonita de la Fremduloficejo de la Urbo Budapest kun 
malplena loko por anonci kursojn, prelegojn, karavanojn. 
estas havebla senpage por ĉiuj societoj, grupoj kaj ekspozicioj. 
Por aliaj personoj kontraŭ sendo de respondkupono. Prospekto 

de Budapest, granda folio, uzebla ankaŭ kiel afiŝeto, senpage 
havebla. 

Clumarko, insigno. La LKK aranĝas konkurson p>or glu- 
marko kaj metala insigno, kiuj enhavu en desegno kun karakt- 
ero hungara aŭ budapeŝta, la stelon kaj la titolon kaj daton 
de la kongreso. Premioj : P 80, 50 kaj 30. — kune por la du 
konkursoj. Templimo 31 /XII. Oni adresu la konkursojn al 
sro. Paŭlo Tolnai, sekretario de LKK, Budapest VII. Beth- 
len ter 2. La akceptitaj projektoj estas propraĵoj de LKK. 
Rabatoj tra Aŭstrio. Laŭ sciigo de Ia Aŭstria E. Delegitaro, 
kongresanoj, kiuj aliĝas al la « Antaŭkongreso kun Malfermo 
de Internacia Esperanto Muzeo » en Vieno kaj sendas la koti- 
zon de 7 aŭstraj ŝilingoj, ricevas rajtigilon por 25 % rabato 
sur la aŭstraj fervojoj tien kaj reen, 50 % rabaton sur la ŝipoj 
de la « Donau Dampfschiffahrtsgesellschaft » de Passau ĝis 
Budapest kaj reen, duonjare senpage la « Austrian Espjeran- 
tiston » antaŭkongreskarton, 1 00 paĝan gvidlibron de Vieno, 
partoprenon ĉe Ia dutagaj antaŭkongresaj aranĝoj kaj verŝajne 
senpagan vizon por Aŭstrio. Adreso: Internacia Esperanto 
Muzeo, Wien I. Annagasse 5. Austrio. 

Artikoloj por gazetoj. Kiuj volas publikigi artikolojn pri 
Budapest kun bildoj ĉu en esperantaj, ĉu en nacilingvaj ga- 
zetoj, petu tekston kaj kliŝojn. La kliŝojn oni devas tuj resendi. 

Prelegadoj pri Budapest, filmoj. Societoj kaj grupoj kiuj 
intencas aranĝi prelegadon, povas ricevi tekston. Fotopoŝtkartoj 
por projekcio, lumbildoj aŭ filmo kun esperanto teksto prunte 
hav eblaj kontraŭ pago de la sendkostoj kaj ĉe posta resendo. 


AJian vojon ekins komerca akadenŭo en Bratislava. slova- 

k«a cef- kaj havenurbo. kie estis instruata Esperanto kiel nede- 

viga Imgvo. Kial ne aranĝi ekskurson dum libertempo helpe de 

Esperanto kaj ĝia UEA. ĵus jubileanta? Kial ne vidigi al 

studentoj Antverpenon ne nur kiel eminentan havenon. sed 

ankau kongresurbon ? Kial ne profiti tuj el scio de helpa lingvo 

mt rnacia kaj ne konvinkigi junajn homojn, ke ĝi estas tre 
bone uzebla kaj disvastig ta? 

Post matura pripenso sekvis preparoj kaj almenaŭ 25 dele- 
gitoj au grupestroj en 18 urboj estis atakitaj per leteroj kaj 
cirkuleroj espnmantaj peton konsili aŭ zorgi pri loĝado. nutrado. 
pidado au vizitprogramo en iliaj lokoj. La organizinto bone 
konscns, ke est.s kdkfoje malfacile por nefakuloj en turistaj 
a teroj kontentige plenumi menciitajn dezirojn kaj eĈ timetis ne 
suncan helpemon. Ĉar el 1 4 partoprenontoj 6 ne lernis esper- 
anton. Sed la respondoj sckvantaj baldaŭ unu post alia montris. 
ke nenie mankis bona volo. helpi laŭeble. la vizito de plei 
gravaj lokoj estis baldaŭ certigita kaj kelkloke sukcesis delegito 
havigi al ekskurso avantaĝojn, alie verŜajne ne atingeblajn. 

Por ke la leganto havu imagon pH vojaĝo de studenta kara- 
vaneto ka, la mer.to, de I. delegitoj. estu cihtaj alnrenaŭ I, 
urboj vizitaj ; tra najbara Wien al antikva Nurnberg. bela 
Mannhe.n, kun gja haveno. ĉarma Heid Iberg, de M.inz al 
Koblenz vajrorstpe tra ama Rejnvalo, Koln kun ĝia « Pressa „ 
belga cefurbo Bruaelles „eforge«bla Amverpeno. interesaj 

flandraj urboj Gent kaj Brugge. fama Ostende. agrabla mar- 
banejo Oost-Duinkerke. gravaj nordfrancaj havenoj Dunker- 
que. Calais kaj Boulogne. unua esperantista kongresurbo. bela 
havenurbo Le Havre kun proksima Honfleur. multe plaĉa 
Rouen kaj nekomparebla Pans kun Versailles. fine bela Ge- 
neve, centro de Europa internacia vivo. sidejo de nia kara UEA 

Per rapida reveno tra centra Svislando kaj AŭstHo finiĝis eks- 
kurso daunnta preskau kvar semajnojn. 

Multaj estis emocioj kaj spertoj akiritaj dum vojaĝo ,ed 
ple, gravas, k- c, u partopren.nto konvinkiĝis, ke Esperanto ne 
estas la lingva lud.lo. sed Imgvo vivanta kaj helpanta en inter- 
naciaj nlatoj, kiu posedas bonegan organizon en sia UEIA 
reprezentata ĉie per tre oferemaj delegitoj. Al ili sinceran 
dankon kaj deziron de plena sukceso. UEA vivu! 

Prof. Vlado Jukl. 
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Ccntra Oficejo: 12 Bd. du Theatre, C 

Ofloiala Informilo 

Administro jaro 1929. N-ro 2. Decembro 


, Svi» 


/ erilorio Finlanda. — La Komisiono de UEIA demandita 
per cirkulerletero bonvolis aprobi la transformon de la teri- 
toria organizo en Finlando. La Delegitoj de UEA elektis kiel 
ĉefdelegiton 

' S-ron Leo Jalava en OuIunl(])ld 
kaj kiel tcritorian sekretarion konforme al la art. 29, 

S-ron Olli Laukkancn en Hehinki, Kluvikatu 7. 

La dokumentoj ricevitaj estis en plena ordo. Rajtis parto- 
preni la voĉdonon 40 Delegitoj el kiuj respondis jese 33. 

La hinlanda teritorio apartenas al Ia kategorio de la plene 
organizitaj teritorioj kun administra centro ĉe la sekretario, kiu 
analogr al In ĉefdelegitoj aŭ sekretarioj en aliaj landoj ple- 
numas la tutan administradon sub kontrolo de la Ĉefdehgito 
kaj de la enlanda komitatano S-ro Vilho Setala. Kotizoj en 
Finlando estu do pagotaj al la Sekretario. 

7 rouzo de Scrvcmo. — La delegiteco estas honora ofico, 
dnas nia statuto. La delegito plcnumas sian taskon sen ia pago 
kaj estas devo plej simpla ne trouzi lian servemon. Unu el 
maj fidelaj delegitoj en norda lando plendegis pro preskaŭ 
perforta devigo al plenumo de servoj flanke de vojaĝintoj. Pro 
tio li demrtas la oĥcon kiun li plenumis dum pluraj jaroj. Ni 
konigas t:un fakton kaj insistas je severa respekto de la statuto 
kaj de la bona kutimo. 

Reliro de avcrto. — Post nia averto en la Oficiala infor- 
milo N-ro 8, paĝo 125 Junio 1928. S-ro Valentinov en Mos- 
kvo kaj diversaj korespondantoj pruvis al ni. ke ili bonorde reri- 
vecis la abonmonon srnditan de ili al S-ro Valentinov. kiu ne 
pov l8 plcnumi la mendojn. Ni do plenforme retiras nian aver- 
ton. Nuntempe ni ne havas peranton por abonoj kaj aliĝoj en 
Sovci-Unio. 

Rcpago de kotizo 1929. — Pro cirkonstancoj ne dependaj 

de la Centra Oficejo la dissendo de la speciala alvoko al la 

membraro prokrastiĝis. ĉar la tempolimo do estas tro mal- 

longa por ke profitu kiom eble plej multe de la premioj. ni 

plilongigas la daton de ricevo de la kotizo ĝis Ia 3la de ia- 
nuaro 1929. 

Kunveno de Mcmbraro en Varsovio. — Laŭ invito de la 
eldrlegito dr la Pola 1 eritorio kunvenis en Varsovio la 

ci-l 4 ^ . an ? J de UEAl La kunvJ n°n prczidis s-ro 

i eiikso Zamenhof, sekretarns Dro Antoni Czubrynski. Post 

detala raporto de la ĉ D. s-ro J. Sapiro pri Ia situacio de 

UL A genera e kaj spec.ale en Polujo la kunvenintoj elektis 
novajn funkciulojn de U E A por la ĉefurbo. 

D.: Wlodzimierz Miernicki. Marszalkovvska 88. 

VD : F-ino Halina \Veinstein, Leszno 99/5. 

Novaj delegitoj. *** 

Habicc u Uhcr. Hradiŝtĉ (C.S.R. Bohemio). D. : S-ro Jan Pre- 
cechtel. 

Husscto (Ital.). D. : S-ro E. Modesto Carolfi. 

i onstanta (Rum.). VD.: S-ro Dimitre Minceff. Str. Mihaileanu 
No 48. 

Daĉ.Ve (C.S.R Moravio). D. : S-ro Jan Kareŝ. I Kost. nam. 117. 

l>oh„ Koumcc No 525 C.S.R. Moravio). D. : S-ro Karel Cervinka 

Cmeo/m (PoUando). D.: D-r° Antoni Czubrynski. Gimnazjum: 

l. rtord (Cierm. \\cstf.), D. : F-mo Kathe Kahlbrock, Am Schild- 
kamp. 3/1. 

Hlavnovicc p. Velhartice (C.S.R. Bohemio). D. : S-ro Fr Bez- 
palcc. 


Horka n/M.u Olomoucc (C.S.R. Moravio). D. : S-ro Fr. Buzek. 
Horni Suchd, no 245. (C.S.R. Silezio). D.: S-ro Fr. Tomiczek. 
1 VD. : S-ro Jan Rzyman, No 208. 

Hurka na Sunutve u Zelesne Rudy (C.S.R. Bohemio). D. : S-ro 
Fr. Bulka. 

Ilava (C.S.R. Slovakio). D. : S-ro Viktor Janega. 

Lcvoĉa ^C.S.R.). D. : F-ino J. Knoppova, Ustav Zaboyskeho z. 
XIX. 

Lhota-Rradlec p. Zelccnicc (C.S.R. Bohemio). D. : S-ro Karel 
Havel. 

Libeŝic e u Zatec (C.S.R. Bohemio). D.: S-ro Pavel Cahac. 

Linc a.D. (Aŭstrio). D. : (Komerco) S-ro Karl Wanneck. Weissen- 
wolfstr. 31. 

Miihr. Neustadt (C.S.R. Moravio). D. : S-ro Fr. Holeŝinsky, 
Mŭglitzberg. 45. 

Mdusi. 2 (Latvu jo). D. : S-ino Marija Potaŝkova, Dambja jela.io 
Modrany No 769 (C.S.R. Bohemio. D. : S-ro liri Frankenberger 
Nizkov u Pribyslavĉ (C.S.R. Bohemio). D. : S-ro Jaroslav Grodl. 
Mtra (C.S.R.). D. : S-ro Karcl Smid, Tedlegrafni stavebni urad. 
Oslavany (C.S.R. Moravio). D. : S-ro Holeŝovsky. 

Pribram. III- 4 i. (C.S.R. Bohemio). D. : S-ro Ladislav Bartunek. 

Santandcr (Hispanujo). D. : S-ro Angel Pintado, Ateneo Popular, 
Lepanto, I. 

■Vmcj (Egiptujo). D. : S-ro Jean Miliaras, Khedivial Bar. 

iĉpcrc No 61 p. Zeleznv Brod (C.S.R. Bohemio). D. : S-ro Jan 
Xovotny. 

/ ŝcchovicc (C.S.R. Moravio). D. : S-ro Ferdinand Srorn. 

Zdbludov Ko 19 u. Lctovicc (C.S.R. Moravio). D. : S-ro Jan Ula. 

La supraj elektoj fariĝos valoraj se ĝis 30 tagoj post la nuna 

pubhl(,go nenm rnembro protestas pro gravaj kaŭzoj. Interlempc 
la novaj D. k a J I D, agas provizore. 

Sanĝoj. * * * 

Bournvillc (Britujo). D. : F-ino Violet Nixon, 105 Langleys Rd. 
Selly Oak, Birmingham. 

Helder (Ncderland). D. : S-ro Cornelis Govcrs, Koningstraat, 10. 

A arlsbad-Karlovy Vary (C.S.R. Bohemio. D.: S-ro J. Schneider 
Ed. Knollstr. «Gea». 

Konigsbertj (Germ. O. Preussen). VD. : S-ro Wilhelm SmoIIenski, 
Unterhaberberg 63. 

Lonvenberg (Germ. Silezio). D. : S-ro Karl Kliem. Bŭrgermstr. 
Klaustr. 3.1. 

Louisznlle (Usono. Kent). D. : S-ro Charles C. Fears, 3907 W 
Parkway. . 

Moravskd Ostrava-Zdbrch n/O (C.S.R. Moravio). D. : S-ro VI 
S ,any Hor^mirova 516. VD. : S-ro O. Gadula, Palackeho 524. 

A Mi^uho' aPanUJO) ’ D ‘ : S r ° KinmatU Siraki ’ 123 Sugumo-cho. 

X°ry Hrddcc Krdlovĉ No 530 (C.S.R. Bohemio). D. : S-ro Karel 
Janousek. 

Pans (Francujo). VD.: S-ro Henry van Etten, 12 Ruc Guy de Ia 
Brosse, V. 

Ircbtĉ (C.S.R. Moravio). D. : S-ro Teodor Kiliaŭ. VD. • S-ro 
Joset Aesmaal. 

1 d '™ (Ita,u i°)- D-: S-ro Giovanni Della Savia, Via di Mezzo 

lo/i r. 

En la jenaj lokoj ne plu estas delegitoj : 

Bata Afriko; Bela Slatina, Bulg.; Belkovice, C.S.R.: Bystrice 

^ C S R ' Francl. ; Forli, It.; Doma- 

sm C.S.R. ; Fremont. Uiono; Hilversum, Nederl.; Huvitus, 
ml London Clapham, Britl. ; Marschendorf. C.S.R.; Rakov 

do Pirotski. Jugosl. ; Rothenbach b/Lengenfeld, Germ. ; Tan- 
lan, Hppto. 

* * * 

nĴIf\i k ° t- D jt. SUoi ' r~ 7°* aldono de su P re 'T.ontritai 

noy, loko, k», deprono de eh.ĝoj, !a „ om bro Je lokoj kun 
Delegitoj de UEA estas 1818 . 

Geneve, 25 Novembro, 1928. 

Hans Jakob, Direktoro de UEIA. 





FILMSTELO KAJ ESPERANTO 


Esperanliiita Vivo 

N asJfiĝoj. 

A1 Ge-sroj Ciovanni kaj Lina Travaglia Anoj de UEA en 
Trento, filo Bruno. 

Fianĉiĝoj. 

S-ro Harald Thilandcr, Blindulo, Redaktoro de Esperanta 
Ligilo Stocksund Sved. Kun F-ino l 'arma Jdrcnpdd, finnlanda 
samideanino. 

* S-ro Jan Jelinek, ano de UEA en Brno, ĉeĥoslovakujo, 
kun F-ino Hedvilfa Mrdzova. 


Elga Brink kiu ludas la ĉefrolojn en ĥlmo 
estas la idea4a tipo de germana virino. Ŝi havis 
cesojn en anglaj filmoj. 


llortintoj 


ELGA BRINK 


Si estas tre klera virino kaj studas nun Esperanton. ŝi opinias 
ke nia lingvo povus multe servi en la parolanta filmo. Elga 
Brink estas nuntempe okupita por serio de grandaj filmoj de 

la British and Foreign Films Ltd., kaj la Orplis Messtro de 
Berlin. 

(E1 intcrvjuo komentiu al la boncga ga/cto briu Inlti hhIioiihI Linginige 
dc la filmkompanio Orplid Mcsstro.) 


Esperanlista Parolejo 


Oni proponas 

En kelkaj landoj oni vendis sukcese, milionojn da glumarkoj 
je la proĥto de la batalo kontraŭ la tuberkulozo. 

Ĉu oni ne povus profiti la ekzemplon, uzantt la ideon plidi- 
vastigi Esperanton kaj ĝin utiligi al la paca batalado kontraŭ la 
kancero? Ni proponas eldoni glumarkojn vendotajn en la tuta 
mondo je la profito, duonparte de la naciaj ligoj kontraŭ la 
kancero kaj de la propagando por Esperanto... 

Esperantistoj bone scias, ke ofte kiam oni parolas al iu pri 
Esperanto oni ricevas nur ridetaĉon; kontraŭ tio oni devigas 
kuraĝe bataladi kaj devigi iun akcepti niajn ideojn senkonscie. 
Estas simpla afero: oni eldonu vinjeton (per internacia kon- 
kurso) havanta nur esperantan surskribon... Laŭ tiu prezento, 
kiu malakceptus ne helpi al forigo de granda doloro de l’ho- 
maro, per aĉeto de glumarkoj? 

Ni estas konvikitaj ke la esperantistaro helpos nin starigi 
la ideon, kaj ni volonte ricevos leterojn. S-roj Naoumoff & 
Lienhardt, 127, rue de Lille, Valencrinnes (Nord) Francujo. 


S-INO Dave H. MoRRIS, D M de U E A kaj energra de- 
fendantino de la ideo de lingvo internacia en Usono. kimfon- 
dntino de la grava societo International Auxiliary Language 
Association (IALA). New York havis la malfeliĈon perdi 
filon Noel. Koran kunsenton de la Komitato & C. O. de UEA. 

Sinceran kumenton ! 
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Radio 


Programo 


de la Komiiiono por Radio - Statistilco, Komisiita de I.C.K. 
Kunmetita de J. Jungfer, Lindenstrasse io, Lŭbben N-L, Germ. 

La tempo estas tiu de Meza Eŭropo. 

La vintra teinpo de la meridiano de Greenwich (G.VIT) estas 
unu horo pli frua. Novajoj. 

Mallongigoj: K *•* Kurso. P *= Parolado, parolas. Nov. = 

DIMANĈO 

07.00. Moskva, 1.450 m. — K. aŭ sciigoj kaj Nov. — 60 min. 
Langenbcrg, 468,8 m. — Kdln, Aachen. Mŭnster. — 10 

min. Scmajna programo. — P. : S-ro Dormanns. 

08.. 35. Langcrberg, 468,8 m. — Koln, Aachen, Mŭnster. — 25 

min. K. : Par. : S-ro Dormanns. 

LUNDO 

»7.30. — Kiev. 775 m. — K. : 30 min. 

19.00. — Bcrn. 411 m. ; Rascl, 1.010 m. — 30 rnin. — K. : P. : 

S-ro J. Schmidt. 

21.30. — St. Faul. Minn. USA. 205.10 KSTP. K. P. Kantoj esp 

P- : Ch. W. Barnes. 

22.00. — Moshva, 1.450 m. — 30 min. 

MARDO 

19.15- — Minsk, 900 m. — P. : S-ro Dim Snejko. — 30 min. — 

Pri divcrsaj tcmoj el U.S.S.R. 

MERKREDO 

18.45. — Wien, 517,2 m. Graz, Innsbruck, Klagenfurt, Linz. - 

P.: S-ro Smital. — 10 min. 

«9-30. — Oslo. 461.5 m . Hamar, Fredrikstad, Rjukan, Pors- 

grund, Notodden. — P. ; S-ro R. Bugge Paulsen. — 
30 mm. — K. 

JAODO 

19-30. - Madrid. 375 m. - P. : Pastro Mojado, K. - 30 min. 

21.00. Parts, P.T.T.. 458 m. — K. : 30 min. 

VENDREDO 

18.00. Stuttgart, 3 79,7 m.; Frciburg. - ,0 min. _ Semajna 

programo. — P. : p ro f. Christaller. 

19.15. — •btuttgart. 379,7 m .; Freiburg. -- 30 min. -- K. ĉiun 

duan vendredon. — P.: D-ro Vogt. 

».00. _ Keval-Tallmn , 408 m. - 5 min. _ Informoj pri Estonio. 

».35. - 760 m. P. ; s-ro Bouvirr. - K„ okazc infor- 

moj pri aŭ en Esp. — io min. 

SABATO 

18.25. — Brcslau, 322,6 m. ; Gleiivits, fz),7 m. — 10 min. P. pri 

diversaj temoj. P. : S-ro Hanuschkc. 

18.55. — Konigsberg, 303 m.; Dansig, 272.7 m — 5 min. Semajna 

programo. — P. : F-ino VVermke. 

22.15. - Bruselles. 508.5 m. - 5 min. Semajna programo. - 

r. : D-ro Kemjjeneers. 

22.30. — Lcnmgrad . *.ooo m. — Semajna programo. 

223 °' ~ Mosktn, 1.450 m. — Semajna programo. 

— — Madnd, 375 m . _ P. ; Pastro Mojado. — Semajna 

programo. 

DIVERSAJ TAGOJ 

Franklurt 428,6 m.: Kasscl. - P. ; S-ro VVischhoff. — 30 min. 

K. por komcncantoj laŭ la lernolibro de Dcgen kaj K nor 
progresintoj laŭ Unua Legolibro de Kabe. 

\urnberg 241.9 m. : Munchen, Augsburg. Kaiserslautern. — P 

aUn dcka ” u « on * ln »dc aŭ jaŭde, 19.00 h. P.j S-ro Starke — 

30 min. 

: f ;c s Sn“ p - : s ' ro Glŭck - - ** p - 

^n tai ?fa reSSbUrg j 300 “ Parolado ĉiumonate. 

- nnlla 446,8 m. — U , an kaj 15 an de du monato, 21. 30 h. — 

P. kaj informoj pri E en hispana lingvo. 


EKPERAVTO - GRIPOJ 

oŭskultu la dissendojn en Esperanto. 

La parolanto de la radio-sendstacio Kaunas diris en unu de la 
lastaj paroladoj : Bonan dankon mi diras al la gesamideanoj de 
la dana Esp.-grupo. x., kiuj sendis al mi poŝtkarton... Ci tiu 
ekzemplo estas tre imitinda. Certe en ĉiu Esp.-grupo ekzistas 
membro aŭ konatulo, kiu havas radio-aparaton ricevanta ekster- 
landajn sendstaciojn. Petu al li, ke li alportu ĝin al via kunveno 
aŭ eble permcsu, ke vi kunvenas en lia Ioĝejo. La tutan mem- 
braron sendube tre interesos, aŭdi eksterlandan parolanton kaj por 
la lernantoj tio certe estos instiga. Skribu al la parolanto kaj li 
volonte diros jenajn vortojn: 

Mi salutas la gesanudcanojn en..., kiuj nuntempe aŭdas mian 

paroladon, centoj da kilometroj malproksime de mi kaj desiras 
bonan riccvon de nia disscndo . 

I‘ans. — Sorbonne, dua vendrcdo ĉiumonate, kunveno de la Esper- 
antista Radio Klubo de Franclando. Sin turni al S-ro Henri 
Favrel, 27 rue Pierre Guerin, Paris 16. 

Varsovio. — Ondolongo: mi m ., 10 KW. — Sabate isan de 

Decembro, esp, parolado de S-ro Edv. Wiesenfeld, gvidanto de 
Pola Instituto de Esperanto. 

* * Disaŭdigo: 20 a horo * * 




REKLAMO 


MALLONCICOJ: L = letero. PK = poŝtkarto. PI = 
poŝtkartoj ilustritaj. PM = poŝtmar} ( oj. bfl = poltmarkoj 
sur bildflanko. kĉl = kun ĉiuj landoj. Esp-aĵo = Esperantajo. 

fot-aĵo = fotografaĵo. gaz. = gazeto. 

Atentigo I 

La personoj anoncantaj havas la moralan devon respondi almenaŭ 
unufoje al la ricevitaj petoj, klarigante ĉu ili deziras aŭ ne deziras 
daŭrigi la korespondadon. Kiu ne respondas pcton konforman al 
sia anonco, tiu malutilas al la internacia korespondado. Ni aten- 
tigas plie, ke la redakcio ne respondecas pri la tekstado. 

Kurespondad» 

Interŝanĝo de objektoj 

Aluksnc (Latvolando). — S-ro F. Klavinŝ, Del- de TEAJ, Aluks- 
ncs pag. Dudas, PM, PI, Gaz. k.ĉ.1. 

Amsterdam. — S-ro N.A. Zilver, Damrak 95, PM, ekskluzive 
mezeŭropajn malakceptas bagatelajojn. 

Berlin-I egel. — S-ro W.H. Brettschneidcr, Bahnhofstrasse 2, 
dcziras seriozan daŭran korespondadon por lerni fremdajn ling- 
v°Ĵn per Esperanto precipe ĉehoslovake kaj hungare. PI. 
Bordeaux. — Serĝento Trubelle, 18 S. M. I., Hospitalo Talence. 
PI» PM, sendas saman nombron. 

Bucurcsii 3 (Ruman.). - S-ro Benedikt Bemthal, str. Toamnei 38, 
PM Grekujo, Albanujo, Hispanujo, Luksemburgo. Islando Ir- 
lando. Kreto, Malto, San Marino. 

Budapest X. — S-ro Ludoviko Kokeny, parlamenta stenografo, 
resp. rcdaktoro de la « Hungara Heroldo », Pongrac ut 17- 

p I’ L PK kun sam-anoj en ĉiuj ĉefurboj de 1’ mondo 
Nepre respondos. 

CavalUmaggior' (Ital. Caneo). - F-ino Onorina Ferrero, sto- 
dentino, PI, k.ĉ.1. 

C °ZT S ' ro Dtm ' tno Minceff, str. Mihaileanu 48, 

* “ hlatelistoj de la tuta mondo. 

D PI°PK u U,Vi0) ' “ S ' r ° JR ' ° Zol, " ! ' Vilras «>* 5. dz. t, 

^pTp^ U UtVi0> ' ~ S_r ° J R - 0Z ° UnS ’ Vil,KaS "‘ a 5- dz 

Hirsckberg -ScUcs (German.). _ S-ro Bernhardt Me.ssner, Mu- 
seumstrasse 2, PM, L, PI, bfl, k.ĉj. Certe resp. 

Hradcc Krdlove (Ce hoslovakio). - Gestudentoj de Komerca Aka- 

IcTantTlT, cTT’ ^ L ' pri diversa i ,rmo i »nt- 

S ObchodTakademie. 0 ,eSOr ° F ™ ,Srk Smetac, H radec 
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Jiĉin (Cehoslovakio). _ S-ro Miloŝ Brunclik, studcnto Bara- 
kova 206. PI, bfl, PM, kĉl. 

Kameoka Oapanujo). — S-ro Eikid Jamakaŭa, 26 jara, Siroato, 
dez. interŝanĝi ideojn k.ĉ. 1 . Certe resp. 

Kameoka G a Panujo). — S-ro ŝorak Haŝimoto, 19 jara, Aracuka, 
L, PK pri seriozaj temoj. Nepre resp. 

Kaslu-Ruda (Litovio). — S-ro A. Prapuolenis, instruisto, standar- 
dojn, blazonojn, PI de reĝoj, ŝtatestroj naciaj kostumoj, na- 
ciajn himnojn, florojn monerojn vinjetojn de alumetskatoloj k.a. 
Koln-Bickendorf (.German.). — S-ro Schulze, Rochusstrasse 35, 
Esp. Gaz. PM minimume 300 nedifektitaj. Donas ankaŭ Dan- 
zig, Svedujo. Escepte Polujo, Cehoslovakujo, Aŭstrujo. 

Lcipzig N 22. — S-ro Karl Preu, Pol. Mo. 4, B,. Pm Pi Pk Gaz. 
Ciam resp. 

Lcisnig (Germanujo). — S-ro Erich Bcrtram, Colditzerstr. 19, L, 
PI, PM, Esp. ajojn, gaz. naciajn kĉl. korespondas Esperante 
germane, angle, france, finne, estone, hollande kaj hispane. 
Leningrad 2. — S-ro E. Kirilov, Fontanka 58 kv. 13, PI k.ĉ, 1 . 

Liege (Belgio). — S-ro Raymond Kiere 33 rue de Tilleur, PI, bfl. 
PM. 

Limbazi (Latvolando). — Dro Arveds Ozols, PI = reproduk- 
cio dc artajoj pri morto, infero, diablo, milito, amo, kaj vi- 
dajpoŝtkartoj, k.ĉ.1. 

Linkbping (Sved.). — Fino Ingrid Vallquist, instruistino, St Lei- 
sgatan 43, L PK pri moderna instruado, libera laboro por la 
gejunularo vojaĝoj k.t.p. 

Lw 6 w (Polujo). — S-ro Rudolf Losler, Blonia Janowska 23, PM. 
Narva (Estonio). — F-ino Martha Kronk, 7 Peetri tan. 15-4, PI, 
kĉl. Ciam respondas. 

Narva (Estonio). — F-ino Martha Pontak, Krenholm 22-10, PI. 
Neurkirchen (Germanujo, Erzgebirge). — S-ro Paul Hoyer, PI, 
PM, Gaz. Certe respondos. 

Nytuishamn (Sved.). — S-ro Algot Blid, por Esperanto Studrondo, 
PI, L, PK. 

Paris V. — S-ro D-ro Philippet, 15, rue Soufflot, PM nefrancajn 
eĉ ordinarajn por pro-esperanta propagando inter junuloj. 

Pĉcs (Hungarlando). — S-ro Joszef Vary, medicina studento, uni- 
versitato Egyetem, PI, L. k. ĉ. 1 . Dez. Korespondi kun geparto- 
renontoj de la 21 a kongreso. 

Shanghai. — S-ro Pandiŝo, Fuh Tan University, Kian Wan, PI 
bfl. (Atentu pri la nova adreso). 

Sortavala, as. (Finlando). — S-ro Ensio Tenhuenen, PI, bfl. kaj 
naciajn revuojn, kĉl. 

Tarrasa (Hispan. Barna). _ S-ro Raphael Fernandez, PI bfl. PM 
k.ĉ. 1 . Tuj kaj certe respondas. 

Uppsala (Svedlando). — S-ro Karl Bergsten, Skolgatan 20, PI, L, 
prefere ekstereŭropanoj ; Certc respondos. 

I ecliepkalne c. Koknesi (Latvio). — S-ro Vernero Gailitis, PI bfl. 
Certe resp. 

I cnlo (Nederlando). — S-ro Pierre Pijpers, Stalberg 274, PM 
laŭ Vvert & Michel. 


Petoj kaj Proponoj 

L\TEK!VACIA KOMEKCO 

Abeledukistaj fratoj kaj esperantistoj mi petas vin helpu al mi 
disvastigi esperanton inter Cehoslovakaj abeledukistoj ; sendu al 
mi interŝanĝe malnovajn librojn, gazetojn, bildojn, afiŝojn, pen- 
trajojn pri Abeledukado, fotografajon de abel-ujoj, por- 
tretojn de abeledukistoj lcaj abelasocioj. P.I. abeledukistajn, 
P 1 de belaj presajoj kun infloresko L. pri abeledukado. Intcr- 
sange m j sendos similajn objektojn. Abeledukado, S-ro Na- 
vratil Jan, Kovalovice No. 32, p. Tiŝtin, Morava CSR. 

Adressanĝo. — S-ro Giovanni Della Savia, Delegito en Udine, 
Italio, loĝas depost la de novembro: Via di Mezzo 18-II. 

Atentu la tuta esperantistaro. — La klubo de fabrikejo por varm- 
radiatoroj en Halsinborgo, Svedio aranĝos internacian leter- 
vesperon la 28an de decembro 1928. Skribu multnombre al : 


K-do \\ erner Svensson Gustav Adolvsgatan 43, Halsingborg, 
Svedio. 

■Iverto. — Esperanto-Institute Limited, Londono. Samideanoj 
gardu vin. Gi ricevas la monon kaj ne liveras la varojn. Mi 
estis viktimo, perdinte Funtojn Sterl. 2.10.0- Paulino San- 
tiago, Delcgi to de UEA, Maccio, Brazilo. 

Cigarvendistoj, librovendistoj k.t.p. — Per vendado de poŝt- 
markoj vi povas gajni bonan facilan proflton senriskc. Pctu 

pri i nformoj de Globus. Box 35, Boras, Svedio. 

* ■ ' * ■ * ■ — — - — 

Filatelistoj. — Kontraŭ seriozaj referencoj mi sendas be- 
lajn P.M. elektajojn de Belgujo, Belga Kongo kaj Luksem- 
burgo kun 60-80 V* da rabato je ĉiuj katalogoj. Gis Majo 1929 
mi liveras : 

BELGUJO 

1925 Jubilea serio (1849-1924) 9.3« RM aŭ 11,50 Sv. Fr. 

1928 « Orval » serio 6,00 RM aŭ 7,50 Sv. Fr. 

1928 Bonfarema serio la Deccmb 2,25 RM aŭ 3,00 Sv. Fr. 

ĉiuj en ncuzita kondiĉo aŭ sur leter-koverto je via adreso. 

V. Lamjerts, 286 Blvd Lambermont, Bruselo. UEA 14320. 

Filatelistoj, kiuj volas ricevi PM de Polio, Sovctlando aŭ Ukrai- 

no sendu al mi 100 PM malsamajn. T. Tomalik, P.W.P., Za- 
gozdzon, Polio. 

I' ilatelist oj. — Scndu al mia poŝtĉekkonto 24905 du svcd. kronojn 
kaj mi sendos al vi kompletan scrion de svedaj jubileaj PM 
1923 neuzitajn. Dek serioj kostas II sv. kr. Letero kun la PM 
rekomendita, afrankita per la jubileaj PM. G.W. Bodinson, 
Jarlavagen 2, Gefle. Sved. 

Fotografajoj., de la XXa Universala kongreso de Espcranto en 
Antverpeno. Cent diversaj bildoj. Aĉeteblaj ĉe Wl. Golosow, 
Chmielna 8, Warszawa pollando. Prezo de unu ekz. 0.11 Dolar. 

Gramofondiskoj. — Novaj gramofondiskoj en Esperanto cble la 
PleĴ bonaj ĝis nun fabrikitaj. Aranĝitaj de Profesoro Findlay 
kaj eldonitaj de la Gregg Publishing Co. Ltd. Ne tro multe- 
kostaj. Petu senpagan prosi»ekton ĉe la solaj agentoj, British 
Espcranto-Association 142 High Holbom, London W.C. I. 
Anglujo. 

hiĝcmeroj ĉiulandaj. — Bonvolti sendi vian adreson kun via pro- 
fesia specialajo al S-ro Ch. Marseille, inĝemcro, Delegito de 
UEA, 127 Ave. Parmentier, Paris 11, por interrilatoj profe- 
siaj... 

Jnstgnojn esperantistajn mi vendas por clĉerpigi mian grandan 
stokon je mcmkostaj prezoj al du grupo aŭ samidcano kiu 
mcndas mimmume por 15 fr. svisaj. Antaŭa pago. Tuja for- 
sendo. Bonkvalitaj insignoj 16 div. specoj. 50 % da rabato. 
Postulu prezaron de Herman Rohlisch, Gablonz an dcr Neisse, 
Cehoslovakio, Wassergasse 7a. 

Krimeaj samideanoj. — Bonvolu informi S-inon Rimma Sid- 
lovskaja ke R. Banham. Aŭstralio sendis al ŝi en Marto kaj 
Majo desegnon kaj libron. Si skribu kiam eble. 

Kunlaborantoj serĉataj. — Granda bildrcvuo serĉas kunlaboran- 
tojn el ĉiuj landoj. Sendu aktualajn sensaciajn fotografajojn 
pri la kultura vivo de via lando, politiko, esperantismo, teatroj, 
popoltipoj, sportoj interesaj bildoj estos premiataj. Agentejo 
Espcranto, Pirotska 48, Sofia, Bulg. 

Malaperinto serĉata. — Atentu Gesamideanoj. — Militkaptito 
Wilhelm Hŭrland en Siberio, estas serĉata de liaj fratoj R. 
Hurland, Stuttgart, Stitzenburgstrasse 15 kaj H. Hŭrland. 
Barmen-Wichl., Huldastrass 56. Detaloj pri li: Nask. 27 III. 
1894 en Barmen. Pentristo. Unua rezerva bataliono de ĉasistoj 
20. unua kompanio. (Casistoj de Bŭckeburg). Je la fino de 1915 
ĝis fino de 1916 en Liwenskij Zavod, Perm., fabriknumero 736. 

Je la komenco de 1917 dum transporto hejmen retenata en la 
amasenfermejo Toetzkoe. Lasta sciigo de li ricevita datumas de 
la unua de novembro 1920, el barakoj de Novo-Sibirsk (pli 
frue Nikolajevsk) laŭ oĥca eldiro de du atestantoj kaj Iaŭ 
ekkono sur fotografajo amasa. En februaro 1920 Hŭrland 
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Koro 


estas eta 

Instrument sekreta. 

Tra la vivo ĝi pilotas 

Ciam mokopreta kontraŭ vi komplotas 

Vi supozas, ke vi saĝa homo 


Mastro e^tas en la propra domo. 

Tute ne ! Car via kor’, 

Ja estas via diktator’... 

Jen estas rekantajo de ĉarma kaj vigla dancmelodio laŭ 
a ritmo de Foxtrott-Blackbottom, kun humoraj vortoj de 
Kaymond Schwartz en Paris. 

Prezo fi. sv. 3. — kun afranko 

Libroservo de U A, Geneve, Svislando 


“uiuu, piusjjcMun Komercan presajon en 
angla, franca, germana, hispana lingvoj kaj en Esperanto, 
demandu oferton de presejo 

Imprimerie Albert Granchamp 

2, rue de* Usines, 2 — ANNEMASSE 

(FRANCE, HAUTE SAVOIE) 

Telrfono aa 

kiu servos vin bone rapidc l?aj kontentige. 
Laboras por Internaciaj Oficejoj en Geneve. 


P ostrancilo Esperantista 

el plej bona materialo 
Fabrikaĵo de Thiers 
pentrinda regiono en Arvernio 


estis sendita, de poste hejmenveninta enfermeja komandanto al 
Barabinsk (Dittanco joo km.). Tie li estis vidata dum marto 
Kj 2 o forŝovante neĝon, de komandanto el vagonaro en staci- 
domo. Kun Hŭrland estis poloj, hungaroj, kaj germanoj Mŭller 
kaj Kunzendorf. (Aŭ von Kunzendorf) kics nunaj adresoj ne 
estas konataj. Unu. bavaro, la alia verŝajne el la regiono de 
Paderborn. Unu estis jtudento, la alia lemanto de terkulturo. 
Kiu scias ion pri Hurland aŭ pri liaj kamaradoj? Pri informoj 
petas kore samideano Eugen Koch, Stuttgart-Canstatt, Essener- 
strasse I, (Gcrman.) kiu helpas serĉi al la du fratoj de la mala- 
perinto. 


/' ordoiildctoj el aluminio surskribo « Esperanto Parolata » mi 
vcndas jc memko.Ua prezo, lo pccoj 5 svisaj fr. sen rabato 
antaŭpage afraakita. Mendu tuj : Hermann Rohlisch, Gablonz 
a.d. Neissc, Cehoslov akio, Wassergassc 7a. 

Propof/ando. — Por propagandaj celoj mi petas ĉiujn samidcanojn 
sendi al mi ĉiuspecajn Esp. librojn, propagandilojn esp-ajojn 
k.t.p. intcrŝanĝc kontraŭ javaj eldonajoj. Neprc oni sendu ion 
al S-ro Liem Tjong Hie, Kranggan 23, Sema rang, Java. 

Kevuojn nacilmgvajn, ilustritajn. belajn intcrŝanĝas. Ag^mej^ 
Eaperanto, Pirotska 48, Sofi a. Bulgarujo. 

l'itro-pcntrado. — Pentri sur vitro ĉiu povas cllerni. Skriba kurso 

en Espcranto enhavanta tri paĝojn por Kĉ. 20— kun pentrita 

glaso kicl spccimeno. Afrankite sendas kontraŭ antaŭc sendita 

mono: F-ino Maric Gortlerova Pralia — Nusle 207, Cehoslo- 
vakio. 


Flne 

la « Univcrsala Espcrantistigilo » estas tute finita. 

Laŭ la opinio de Ia EsperanU gazetaro la verko estas: geniaĵo, 
juvelo pedagogia, majstrovcrko. pedagogia mirindaĵo ktp . 

S-ro Herbert M. Scott, redaktoro de « Amerika Esperantis- 
to » kaj ano de la Lingva Komitato, diras : « Ci estas la 
rekta‘ metodo ,par excellence’ ellaborita ĝis-ekstreme. » 

kom P ,eta k ur»o konsistas el dek libroj (lecionoj), pli ol 
300 paĝoj kaj vortoprovizo de ĉ. 1500 pretaj vortoj, el kiuj, 
kompreneble, per aplikado de la vortfaraj principoj de la lingvo. 
miloj da pluaj vortoj formeblaj. 

Ci enhavas 2300 originalajn bJdojn. kiuj klarigas ĉiun el 
U 1500 vortoj. La bildoj kJarigas ne nur vortojn de objektoj 
kaj agoj, »ed ankaŭ gramatikajn finiĝojn, regulojn, prepoziciojn, 
konjunkciojn, sufiksojn, prefiksojn ktp. 

Jen do estas valora donaco por Kristnasko kaj por ĉiu alia 
tago de la jaro. 

La unua leciono enhavas klarigojn en diversaj lingvoj. La 

jenaj nun estas haveblaj : Angla. Araba, Belga, Bulgara. ĈcKa. 

Uana. Lstona, Franca. Germana, Hispana, Hungara, Islanda. 

Ha a. Japana. Kataluna, Kroata. Utova, Nederlanda. Persa. 

r\>U. I ortugala, Rumana, Rusa (aliaj lingvoj estas prepa- 
rataj) . K ^ 

Menciu la deziratan lingvon en via mendo, kaj ne forgesu 

skribi vian adreson per presliteroj. Ĉar tempo tut; mankas al 
t»i por decifri hieroglifojn. 

La prezo de ĉiu leciono aŭ libro estas 0.15 usona dolaro. 

au dolaroj 1.50 por la tuta kurso el dek Irbroj. Ni pagas la 
afrankon. 

Ni sendos al ĉiu esperantisto tute senpage nian nove kons- 
truitan « Korclativilon ». Nur turnu la diskon — ZIP kaj 

la vorto klariĝas al ĉiu naciano. tute egale ĉu oni estas Franco, 

I urko au Eskimo. 

Benson School of Esperanto, Inc. 

G. 518 Broad St. Newark. N.J., U.S.A. 



4. - 17. de Marto 1929 


(icnerala vidajo de la palaco de l’Lyona Foiro, kiu amplcksas longecon do 8of) metroj, intcr !a rivcro Khom 
kaj la belega parko « I ete d Or » (Ora Kapo). Malantaŭ la parko, j>arto de la urbo Lyon. 


LYON’A INTERNACIA FOIRO 

4* iis 17 a de marto 1929 


La negocistoj de I I 7 landoj 
Interesiĝas por la Lyona Foiro 
Vizitas regule la kunvenojn, 
Aĉetas la oĥcialan katalogon 
Uzas la eksportan servon. 


Ĉiujn informojn donas 


FOIRE INTERNATIONALE DE LYON, Esperanto-Fako 

Rue Menestrier - LYON 






£nA'on(lMfco de t-.*prrunt<t 

rn riuf trmrfofn 

jen estaj la ceJo, lciun atingos la esperantistaro, sed nur 
kon< Jiĉe ke ia esperantistaro mem enkondukos bonan, 
fundan konon de sia lingvo en sian propran tendaron. 
Perfektigantr viajn samgrupanojn pere de 

Supera Kurso de Esperanto 

nova lernolibro tutmonda de D-ro Leopold Dreher. 
Krakow, Starowislna 37 (Pollando) — prezo I sv. fr. — 
vi proksmugas la komunun celon! 


Tri-Ergon Diskoj ko- 
mgas vin kun Esperanto 
modele parolatan de D-ro 
Edmond Privat. Mende- 
bla ĉe la Komerca servo 

de UEA. 12 Bd. du 

Theatre, Geneve. 


Esperantlsta Horlogo “ L’ 

taŭga donaco por kristnasko kaj Nova J 


aro kaj speciale por honorigi meritplenan samideanon 


Ankra movo. I 5 
rubcnoj nikelo ok- 
sidita kvazaŭ mal- 
nova arĝento kun 
interna kovrilo, ver- 
da stelo el emajlo. 
Cio en plej bona 
kvalito. 


Prezo 

ekzemplero 


pagcbla kun la 
mendo. Sendu la 
mendon al « Ko- 
merca Servo, Uni- 
versala Esperanto- 
Asocio »>. 


*• L Espero », espcrantista Itnrloĝo 


Universala Esperanto-Asocio. 12. Boulevard du Theatre. GENEVE (Svislando) 


rca scrvo 


n Inter la libroj plejmulte vendataj de la Esperanto-Litera- n 
U tur <> troviĝas la malkaraj verkoj de nia samideano IJ 

0 D "° E Pfeff ' r - v, ' mc Gcrm Mark jj 

S Vortaro Germana-Esperanta R m . 1.20 ° 

(J \ r ortaro Esperanta-Germana „ 0.30 0 

n Esperanto en dek lecionoj » 0.30 n 

U I-egolibro por komencantoj » o.to U 

n Esperanta konversacio » 0.30 n 

^ Esperanta Komerca Korespondo » 0.60 ^ 

1 Humor de 1 ’ mondo en Esperanto » 0.60 (1 

o Fabeloj de t oriento en Esp » 0.60 o 

Postulu senpagan prospekton kun provpaĝoj de Tagblatt- 0 


La plej malnova, la plej iukse ilustrita, riĉenhava gazeto 

esperantlingva estas. 


Espero Katolika 


Internacia monata gazeto 

16-32 paĝa. 27 x 19 cm. 

Jara abonprezo : 25 aŭ 30 fr. fr. laŭ landoj 

b »•“«* «*r Vauflirard, IMKIS XV 

Specimeno kontraŭ respondkupono 


